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Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî li Danmarkê  

[Înstîtuta Kurdî ï dk]  

29ê Sibata 2012ê li paytextê Danmark Kopenhagê hate damezrandin. 

 

Li Danmarkê li dora 30 [sih] hizara Kurd dijîn. Hewcehîyên civata Kurd 

yên li Danmarkê gelek in, lê di serî da fêrbûn û perwerdeya makzimanî têt. Makzimanê wan Kurdî 

ye ¾ eve ĸert° heb¾na wan ya etn´k´ ¾ ´dent´t°ta wan ya netewey´ ye. 

Li dibistan û zanîngehên Danmarkê, perwerdeya zimanê Kurdî ya sîstematîk û plankirî nîne. Lê belê, 

mewzûata huqûqî û qanûnî rê dide. Di vî warî da cara ewil di navbeyna salên 1985 û 1996an da li 

Semînarîyûmên Pedagogîye [Albertslund Børnehaveseminarium ï Højvang Seminarium û Ballerup 

Seminarium°] dersa Kurd´ di kategor´ya perwerdeya makziman´ da heb¾. Paĸ° li hindek dibistan°n 

seretayî û navincî [folkeskole] jî heta 2002yê heftîyê du heta çar seeta dersa Kurdî wekî perwerdeya 

makziman´ hate dan. Ev perwerdeye hem¾ di kategor´ya òPerwerdeya dilyar´ò [Frivillig 

undervisning] da b¾n. L° piĸt´ 2002° ev ´mkane k°m b¾. Kurs°n pr´vat j´ di nav akt´v´teyên 

komeleyên Kurdan da teng man. 

Nebûna dewleta serbixwe ya Kurdî jî ji bo Kurdên dîasporayê bû dezawantajeke mezin. Ji ber ku 

kom°n d´ y°n etn´k bi hevkar´ya dewlet°n xwe ĸiyan [kar´n] perwerdeya makziman° xwe bidom´nin. 

Lê Kurdên dîasporayê bi imkanên xwe înstîtusyonên xwe ava kirin û perwerdeya makzimanê xwe 

dane kirin. Van xebatan mixabin bersiva hewceh´ya bi giĸt´ ya civata Kurd ya f°rb¾n ¾ perwerdeya 

Kurdî neda. Ev prosesa negatîv berdewam e. Binasek jî helbet civata Kurd bi xwe ye ku biha û 

giringîyê nade zimanê xwe û beramberî zimanê xwe xemsar e. Çiku heke imkanên fermî yên li 

Danmarkê gelek fireh jî nebin, asteng jî nînin ku perwerdeya makzimanî nebe, belêm civata Kurd bi 

giranî zarokên xwe rênakin kursên Kurdî anjî serî li cihên fermî nadin ku bo wan imkan bêne amade 

kirin. 

Vêca hem asîmîlasyona ji faktorên derve û hem jî otoasîmîlasyona ku Kurd bi xwe li xwe dikin bivê 

nevê prosesa asîmîlasyonê xurt dike û bi lez têxe. Daku rê li ber vê asîmîlasyonê bigirin û fêrbûn û 

perwerdeya zimanê Kurdî bi rengekî zanistî û sîstematîk organîze bikin, hewcehî bi dezgehekî bilind 

yê akademîk hebû li Danmarkê. Lewma giring hate dîtin ku ev gave bête avêtin û înstîtuteke ziman û 

perwerdeya Kurdî bête damezrandin. 

Bi v° armanc° òĊnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ li Danmark°ò 29 Sibat 2012, roja arĸemb° li 

Kopenhagê hate damezrandin. 

Armanca Înstîtutê ev e: 

1. Li ser zimanê Kurdî çêkirina lêkolînên zanistî û akademîk 

2. Organîzekirina perwerde û kursên zimanê Kurdî 

3. Amadekirina materyalên perwerdeya bi zimanê Kurdî 

4. Ji bo perwerdeya Kurdî gihandina mamostayan 

5. Ji bo parastina ziman, kultur û îdentîtêta Kurdî li Danmarkê pêkînana xebatên perwerdeyî 

6. Ji bo integrasyona Kurdên li Danmarkê digel dem û dezgehên peywendîdar yên Danmarkê 

çêkirin û bi cih înana plan û projeyên sosyal û kulturî yên bi zimanî ve girêdayî. 
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Înstîtuta Kurdî ï dk, ji ber vê hewcehîya fêrbûn û perwerdeya zimanê Kurdî ya Kurdên Danmarkê 

p°khat. Nifĸ°n n¾ y°n Kurd y°n li Danmark° t°ne dinyay°, di nav civata Danmark° da mezin dibin, 

digihin, bi zimanê Danî perwerde dibin, di nav sîstemê îdarî, ekonomîk, sosyal, kulturî û çerxa karê 

Danmarkê da jîyana xwe didomînin. Ji ber nebûna perwerdeya Kurdî ya sîstematîk, di nav civata 

Danmarkê da ji alîyê zimanî ve asîmîle dibin. Asîmîlebûna zimanî digel xwe têkçûna kulturî û 

folklorî tîne ku eve esasen berzebûna orîjîna etnîkî ye. Di vê ekuasyonê da xala sereke û esasî fêrbûn 

û perwerdeya makzimanî ye. Kurd digel perwerdeya bi Danî mecbûr in ku makzimanê xwe jî ji bîr 

nekin ¾ herweha p°ĸb°xin ¾ di perwerdeya xwe da bi kar b´nin. 

Înstîtuta Kurdî-dk, li Danmarkê ji ber hewcehîya man û nemana îdentîtêta Kurdî ava bûye ku esasê 

´dent´t°ta Kurdb¾y´n° makziman° wan Kurd´ ye. Wek´ hem¾ kom°n etn´k y°n li Danmark°, paĸeroja 

koma etn´k ya Kurda ya li Danmark° j´ bi j´nde mana nifĸ°n n¾ y°n bi ziman° xwe li ser p°ya may´ 

ve girêdayîye. Lewma, Înstîtuta Kurdî-dk, ji bo Kurd°n Danmark°, bo paĸeroja wan d° plan ¾ 

projeyên fêrbûn û perwerdeya zimanê Kurdî amade bike û di pratîkê da bi cih bîne. 

Înstîtuta Kurdî-dk, hem dê daxwaz û pêdivîyên civata Kurd ya li Danmarkê yên di derbareyê ziman û 

perwerdeya Kurd´ da b´ne cih, hem j´ xizmeta bi giĸt´ ya ziman° Kurd´ bike. 

Înstîtuta Kurdî-dk, herwisa di war° f°rb¾n ¾ p°ĸvebirina ziman° Kurd´ da d° bibe pirek di navbeyna 

Kurdên li Danmarkê û welatê wan Kurdistanê da, ku bi îdentîtêta xwe li ser pêya bimînin û ji alîyê 

netewetîyê ve xwe biparêzin. 

Înstîtuta Kurdî-dk, ji bo p°k´nan ¾ gihiĸtina armanca xwe, digel civata Kurd ya Danmark° ¾ 

înstîtusyonên wan yên sosyal û kulturî dê di nav têkilîyeke xurt, dînamîk û aktîv da be û di warê 

ziman û perwerdeya Kurdî da hevkarîya wan bike. 

Înstîtuta Kurdî-dk, digel unîversîte, semînarîyûm, înstîtu, dibistan û hemû dem û dezgehên 

Danmarkê yên bi ziman û perwerdeyê ve girêdayî jî dê di nav peywendîyeke germ da be û ji bo 

realîzekirina plan û projeyên ziman û perwerdeyê jî dê digel wan xebatê bike. 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî li Danmarkê  

[Înstîtuta Kurdî -dk.] 

www.instkurdi -dk.com / www.institutakurdi.dk   

29 Sibat 2012 

**  

 

 

 

 

 

http://www.instkurdi-dk.com/
http://www.institutakurdi.dk/
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Danasîna Înstîtutê 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî li Danmarkê 

[Instîtuta Kurdî ï dk] 

29 Sibat 2012, roja arĸemb° li paytext° Danmark Kopenhag° hate damezrandin. 

Malpera înstîtutê: www.instkurdi-dk.com / www.institutakurdi.dk 29ê Sibata 2012ê berê spêdeyê 

seet 07:02° akt´v b¾ ¾ di weĸanger´ya ´nternet° da cih° xwe girt. 

* * *  

Instîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî li Danmarkê [Institut for Kurdisk Sprog og Uddannelse i 

Danmark] 

Navê kurt: Insîtuta Kurdî li Danmarkê [Instîtuta Kurdî-dk] ye. 

Merkeza wê li paytextê Danmark Kopenhagê ye. Heta ku cihek wekî ofis tête peyda kirin, xebata 

înstîtutê dê ji ser înternetê bête kirin û ji ser vê adresê jî têkilî bête domandin: Postboks 39, 2660 

Brøndby Strand, Danmark 

Lînka înternetê û e-mail ev in: www.instkurdi-dk.com û www.institutakurdi.dk / 

institutakurdi.dk@gmail.com 

Sembola w° di nav ĸ´n° esman´ da hetav [roj] e. 

Înstîtuta Kurdî-dk, înstîtusyoneke zanistî û akademîk e. 

 

  

  

  

  

  

  

  

 Grafîk: Benjad Kashef 

**  

http://www.instkurdi-dk.com/
http://www.institutakurdi.dk/
http://www.instkurdi-dk.com/
http://www.institutakurdi.dk/
http://www.institutakurdi.dk/
http://www.institutakurdi.dk/
http://www.institutakurdi.dk/
http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/02/Instituta-Kurd%C3%AE-dk1.jpg
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Heyeta Îdarî ya Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê  

[Înstîtuta Kurdî -dk]:  

 

Rojan Hazim [R°vebir° Giĸt´] 

Baban Seqizî 

Necla Baran 

Hetav Rojan 

Dilêr Zaxoyî [Li ser navê endamên siyanetê] 

Awrink Barawî [Li ser navê endaman] 

 

Endamên siyanet° [ĸeref°]* y°n Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° [Ċnst´tuta 

Kurdî -dk]:  

 

Abdulwehab Mûsa, Prof. Dr. 

Abidîn Sonmez 

Alan Duma 

Baîz Omer, Prof. Dr. 

Çeto Ozel 

Derw°ĸ Bien 

Dilêr Zaxoyî 

Diyako Haĸim´ 

Diyar Bohtî 

Efresyab Xoresanî, Dr. 

Fadil Omer, Dr. 

Fehmî Balayî 

Gundî Dilberz, Dr. 

Haydar Iĸik 

Huseyin Kartal 

Ibrahîm Seydo Aydogan, Dr. 

Ismet Bayhan 

Kamuran Berwarî, Dr. 

Lars Aslan Rasmussen 

Lerzan Jandîl 

Mahmûd Onder 

Mecîd Heso 

Mustafa Reĸ´d 

Nazîf Mayî 

Nesîmî Yaman 

Newzad A. Salih 

Nezîr Kaya 

Osman Çiftçî 

Samî Tan 

Segvan Cemîl, Dr. 

Serdal Benli 
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Serwer Ebdula, Dr. 

Shiwan Mehmûd Qadir 

ķoreĸ Reĸ´ 

Yusuf ķer´f, Prof. Dr. 

Zana Farqînî 

 

[*] Navên endamên siyanetê li goreyî rêza alfabetîk hatine nivîsîn. 

  

Endamên * Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê [Înstîtuta Kurdî -dk]:  

 

Esmer Mamedî 

Fatih Baran 

Yusuf Reĸ´d 

 

[*] Navên endaman li goreyî rêza alfabetîk hatine nivîsîn. 

  

Print PDF  

Comments are closed. 

 

**  
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Dansk / Danî 

Instituttet for Kurdisk Sprog og Uddannelse i Danmark 

 

Instituttet for Kurdisk Sprog og Uddannelse i Danmark  

blev stiftet den 29. Februar 2012 i den danske hovedstad København. 

  

Der lever omkring 30.000 kurdere i Danmark. Det kurdiske samfund i Danmark har mange behov, 

men i første række kommer behovet for at lære og undervise i deres modersmål. Modersmålet er 

kurdisk, og det udgør samtidig kurdernes etniske eksistensgrundlag og nationale identitet. 

I danske skoler og universiteter er der ingen systematiseret og planlagt undervisning i kurdisk. I 

lovgivningen og inden for de juridiske rammer er der imidlertid hjemmel for det. Således kunne 

Albertslund Børnehaveseminarium, Højvang Seminarium og Ballerup Seminarium for første gang i 

perioden fra 1985 til 1996 tilbyde kurdisk som undervisning i modersmål. Ligeledes frem til 2002 

blev kurdisk som modersmålsundervisning tilbudt i en række danske folkeskoler i mellem to og fire 

timer om ugen. Dette fandt sted inden for kategorien Frivillig Undervisning. Men efter 2002 blev 

dette tilbud neddroslet. Private tilbud blev begrænset til aktiviteter i kurdisk foreningsregi. 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/02/superlogo.bmp
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Den kendsgerning, at kurderne ikke har en selvstændig stat er en stor ulempe for den kurdiske 

diaspora. Øvrige etniske samfund i Danmark kunne fortsætte deres egen modersmålsundervisning 

med støtte fra deres hjemlande, mens kurderne i diasporaen af egen drift og med egne midler måtte 

skabe institutioner for undervisning i deres modersmål. Desværre var dette ikke nok til at 

imødekomme behovet blandt kurderne for at lære og undervise i kurdisk. Og denne negative 

udvikling fortsætter. En anden årsag er naturligvis kurderne selv, som ikke i tilstrækkelig grad har 

vægtet betydningen af deres modersmål. For selv om mulighederne i Danmark formelt set ikke er 

store, er der på den anden side ingen forhindringer for modersmålsundervisning. Men det kurdiske 

samfund forsømmer til stadighed at sende deres børn til kurdisk undervisning, ligesom det ikke 

ansøger officielle instanser om at få tilkendt midler og muligheder. 

De ydre faktorer såvel som kurdernes autoassimilation styrker uafværgeligt assimilationsprocessen. 

For at dæmme op for assimilationen og for at organisere undervisning i og på kurdisk i en 

videnskabelig og systematisk ramme er der behov for en stærk, akademisk institution i Danmark. Det 

er derfor blevet anset som nødvendigt at tage målrette skridt og danne et institut for kurdisk sprog og 

undervisning. Med dette form¬l er ñInstitut for Kurdisk Sprog og Uddannelse i Danmarkò blevet 

stiftet i København den 29. februar 2012. 

Instituttets formål er som følger: 

1. At foretage videnskabelige og akademiske studier af det kurdiske sprog. 

2. At organisere undervisningskurser i kurdisk. 

3. At tilrettelægge undervisningsmaterialer på kurdisk. 

4. At uddanne lærer i kurdisk undervisning. 

5. At forberede undervisningsstudier for at beskytte kurdisk sprog, kultur og identitet i 

Danmark. 

6. At skabe forbindelser til danske institutioner for at bedre integrationen af kurdere i Danmark 

og i fællesskab at tilrettelægge sociale og kulturelle planer og projekter med sproglig 

orientering. 

Det Kurdiske Institut i Danmark er sammensat for netop at imødekomme behovet for at lære og 

undervise i kurdisk. De nye generationer af danskfødte kurdere vokser op og modnes i et dansk 

samfund, bliver uddannet på dansk og bliver en del af det danske system i alt fra administration, 

økonomi, det sociale og kulturelle område samt arbejdsmarked. I fraværet af systematiseret kurdisk 

undervisning bliver de i det danske samfund assimileret rent sprogligt. Sproglig assimilation 

medfører uundgåeligt et tab af kultur og folklore, som er ensbetydende med borthviskelse af det 

etniske ophav. I denne ligning er det afgørende led derfor undervisning i og på modersmålet. 

Kurdere er nødt til ved siden af deres danske undervisning at sikre og styrke deres modersmål og 

bruge det i deres uddannelse. 

Det Kurdiske Institut i Danmark er dannet som led i kurdernes livsvigtige kamp for overhovedet at 

eksistere, og rygraden i denne indsats er styrkelsen af det kurdiske modersmål. I lighed med andre 

etniske gruppers fremtid i Danmark er også kurdernes fortsatte eksistens afhængig af, om de nye 

generationer kan holde sproget i live og følgelig holde sig selv i live som folkeslag. Det er med 

kurdernes fremtid for øje i Danmark, at det Kurdiske Institut i Danmark vil forberede og udføre 

undervisnings- og uddannelsesprojekter. Det Kurdiske Institut i Danmark vil både indfri kurdernes 

behov og krav i Danmark om undervisning og uddannelse i kurdisk og samtidig tjene det kurdiske 

sprog i al almindelighed. Således vil det Kurdiske Institut i Danmark i sit arbejde bygge bro mellem 

kurderne i Danmark og deres hjemland, Kurdistan. På denne måde vil deres identitet kunne overleve 

og deres nationalitet være under beskyttelse. 
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For at indfri sit formål vil det Kurdiske Institut i Danmark skabe stærke, dynamiske og varige 

forbindelser til det kurdiske samfund i Danmark og dets sociale og kulturelle institutioner, for 

herigennem at hjælpe kurderne til kurdisk læring og uddannelse. 

Det Kurdiske Institut i Danmark vil ligeledes etablere varme forbindelser til danske universiteter, 

seminarier, institutter, skoler og andre institutioner, der har sproglig og undervisningsmæssig fokus 

og tyngde, og i samarbejde med dem realisere Instituttets planer og projekter. 

Det Kurdiske Institut i Danmark  

[Înstîtuta Kurdî -dk.] 

www.instkurdi -dk.com / www.institutakurdi.dk   

29. februar 2012 

**  

 

 

 

 

 

 

http://www.instkurdi-dk.com/
http://www.institutakurdi.dk/
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Tale ved receptionen til fejring af det kurdiske institut-dk. og kurdiske modersmålsdag  

[14-15-16 Maj]. 

Ærede gæster, 

Kære venner og kursister, 

Velkommen til fejringen af, at det kurdiske institut i DK nu er blevet stiftet; fejringen af kurdisk 

modersmålsdag og overdragelsen af certifikater til kursisterne. Tillykke til jer alle på denne kurdiske 

modersmålsdag. 

Instituttet for Kurdisk Sprog og Uddannelse blev stiftet den 29. februar 2012. Instituttet blev skabt på 

baggrund af behovet hos den kurdiske befolkning i Danmark. En befolkning, der i dag tæller 

omkring 30.000 mennesker, og vil fortsÞtte med at vokse i fremtiden. Siden slutningen af 1960ǋerne 

er der således blevet skabt en kurdisk koloni i Danmark. Kurderne lever deres liv på forskellig vis 

som en del af det danske samfund. De ønsker at tage deres plads i samfundet og samtidig bevare 

deres etniske ophav. Og det er deres naturlige, juridiske og legitime ret. Det stærkeste led i denne 

ligning er bevarelsen og anvendelsen af modersmålet i det daglige. For at bevare deres etniske 

særegenhed inden for rammerne af det danske samfund, må de undgå at blive assimileret. For at 

undgår dette, er det bydende nødvendigt at tage modersmålsundervisning. Kurderne er en del af 

samfundet her i Danmark, ligesom de betaler skat til staten. De har derfor ret til med statslig støtte at 

modtage modersmålsundervisning. Den danske stat har magten og beføjelserne til at indfri kurdernes 

legitime ønsker. Derfor vil det Kurdiske Institut i Danmark bede den danske stat om at gennemføre 

obligatorisk modersmålsundervisning. Den første opgave i arbejdet for at beskytte de nye kurdiske 

generationer i Danmark er undervisning i kurdisk. Det er med dette sigte, at Instituttet for Kurdisk 

Sprog og Uddannelse er blevet dannet. Nemlig for systematisk at forberede og tilrettelægge planer 

og projekter; at præsentere dem for danske myndigheder for herigennem at realisere vores visioner. 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/02/DSC0036.jpg
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Instituttet for Kurdisk Sprog og Uddannelse vil ligeledes bede kurderne om at fralægge sig enhver 

ligegyldighed i forhold til deres kurdiske modersmål, og i stedet at begynde at tale kurdisk med 

hinanden i dagligdagen. En kurder, der ikke anvender sit eget modersmål, er i færd med at assimilere 

sig selv, og denne autoassimilation er den største synd, man kan begå, over for de kommende 

generationer. Beskyttelsen og cementeringen af den etnisk-kurdiske oprindelse går gennem tale, 

anvendelse og undervisning i kurdisk. 

Det kurdiske institut i Danmark er fast besluttet på sin mission, og vi forventer en stærk støtte fra det 

kurdiske samfund. 

Ved denne lejlighed og fejring af kurdisk modersmålsdag vil instituttet efter seks måneders kurdisk 

undervisning gerne overdrage certifikater til i alt sytten kursister. Må denne ceremoni blive en 

motivation til alle kurdiske unge til at tage modersmålsundervisningen til sig og til at bruge deres 

kurdiske sprog i alle livets aspekter og lære sproget, såfremt de ikke allerede mestrer det. 

Vi opfordrer alle kurdiske forældre til at tale deres modersmål med deres børn og sende dem til 

instituttets kurdisk undervisning for at videreudvikle deres sprog. 

Til efteråret starter sprogkurset op igen, så det er ikke for tidligt allerede nu at tilmelde sig. 

Til slut vil jeg gerne sende en stor tak. Til Dr. Îbrahim Seydo, lektor i Kurdologi ved INALCO 

Universitetet [Sorbonne] i Paris; til Lerzan Jandîl, lederen af Instituttet for Kurdisk-Zazakî i Berlin; 

til sprogekspert Huseyin Kartal; til Sores Resî fra ledelsen ved det kurdiske institut i Stockholm, som 

ved sin deltagelse i dag har gjort os stor ære. Jeg vil også jer gæster hver og én. 

Vi tror fuldt og fast på, at instituttets arbejde vil blive en stor succes med jeres støtte. 

For jeres vigtige hjælp også en stor tak til Kommissionen for Sprog og Undervisning ved KNK, Fey-

Kurd, Dansk-Kurdisk Kulturcenter og Fokus-A. Vi håber på et godt samarbejde også i fremtiden. 

Mange tak. 

ROJAN HAZIM  

Formand for Instituttet for Kurdisk Sprog og Uddannelse 

12. maj 2012, København 

 

Print PDF  

Comments are closed. 

**  
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Lînk  
Nawnîshanî kanalî Aso SAT le ser Konferansî Ziman le Hewlêr 

Chawpêkewtinî Baban Seqizî le em lînk da ye: 

http://www.youtube.com/watch?v=3eqxJo3mJ3o 

 

**  

 

Nivîsên Konferansa Zanistî ya Zimanê Kurdî ï Hewlêr ï Îlon 

2011: 

Alfabe Hewlêr Îlon 2011 Kartal 

Arîsheyên ferheng, zarava û têgihan-Zana F 

Awrrk kurt Le helumrc ziman Kurd Baban Seqiz 

Axivtina li Konf. Zim. Kurdî li Hewlêrê -ROJAN HAZIM  

Ibrahim Seydo-terminoloji  

Babetên Zanistî-Firatê Dengizî 

KONFERANSA ZIMAN -ChetoÖzel 

KURMANCI -ROJAVA -Mustafa Reshid 

LerzanJandil-Konf.Zim.Hewlêr -2011 

ZIMANÊ KURDÎ LI BAKÛR ï MSahîn 

 

**  

 

Malpera Shêwira Ziman û Perwerdeya Kurdî di lînka li jêr da 

ye: 
http://www.shewirazimanekurdi.com  

  

**  

 

 

http://www.youtube.com/watch?v=3eqxJo3mJ3o
http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/02/Alfabe_Hewl%C3%AAr-%C3%8Elon_2011-Kartal-ok.pdf
http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/02/Ar%C3%AE_ey%C3%AAn-ferheng-zarava-%C3%BB-t%C3%AAgihan.pdf
http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/02/Awrrk_kurt_Le_helumrc_ziman_Kurd_Baban_Seqiz.pdf
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Nivîsên li ser zimanî: 
Alfabe ɀ Dr. Baiz Omer 
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Deklarasyonên li ser zimanî: 
Konferansa Ziman-Berlin ɀ Gulan 2008 

Deklarasyona Shûraya Ziman û Perwerdeya Kurdi-Bruksel ɀ 2009 

Deklarasyona Konferansa Zanistî ya Zimanê Kurdî-Îlon 2011-Hewlêr 

Deklarasyona Konferansa Zonê Kurdi-Hewlêr ɀ 2011 (Zazakî) 
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Ziman  

Înîstîtotî Ziman û Perwerdey Kurdî le Danmark 

 

Nivîsa Baban Seqizî li jêr e, bixwûnin. Baban Seqizî Print PDF 

Bixwûne » 

Konferansa zanistî ya zimanê Kurdî li Hewlêrê 

 

Li 19-20-21-22ê Îlonê li Hewlêrê Konferansa zanistî ya zimanê Kurdî pêkhat. Konferans ji alîyê 

Wezareta Roĸinb´r´ ¾ Lawan ya huk¾meta Kurdistana Federal ve hate organ´ze kirin. Ji seranser° 

Kurdistan° ¾ d´asporay° gelek bispor ¾ zanay°n ziman´ beĸdar b¾n. Komisyona Ziman ¾ Perwerdey° 

ya KNKê, Instîtuyên Kurdî yên endamên KNKê û TZP Kurdî destek dane konferansê û bi 

delegasyoneke fireh beĸdar b¾n. Di ar roj°n konferans° da li ser rewĸa bi giĸt´ ziman ¾... 

Bixwûne » 

 

 

 

 

 

http://instkurdi-dk.com/nu/?p=189
http://instkurdi-dk.com/nu/?p=189
http://instkurdi-dk.com/nu/?p=299
http://instkurdi-dk.com/nu/?p=299
http://instkurdi-dk.com/nu/?p=189
http://instkurdi-dk.com/nu/?p=299


16 
 

Lerzan Jandîl 

Nivîsa Lerzan Jandîl ya li Konferansa Zanistî ya Zimanê Kurdî ï Hewlêr Îlon 2011 di lînka li jêr da 

ye: LerzanJandil-Konf.Zim.Hewlêr-2011 Print PDF 

Bixwûne » 

 

Kurdî  

 

ROJAN HAZIM Li goreyî zimanzanan îro li dinyayê kêm zêde 6784 ziman têne axivtin. Kurdî jî yêk 

ji van zimanan e ku bi derketina xelkê Kurd ve bûye elementê sereke yê hebûna xelkê Kurd. Kurdan, 

wekî mîratxwerên Medan, digel hemû zor û zordarîya dîtî jî, ji sedsalên BI heta îro zimanê xwe wekî 

alaya dengî ya hebûna xwe parastine. Di warê nivîsînê da jî, ji sedsala heftemîn ya PI were,... 

Bixwûne » 

Dîasporaya Kurdî 

 

  ROJAN HAZIM   D´aspora gotineke binyad Yewnan´ ye ¾ t°te manaya ñbijbelavb¾n, reĸandina 

tov´, belavb¾na wek´ zerreyanò. Di Yewnana Ant´k da ji bo belavb¾na mirovan j´ hat´ye gotin. Ji bo 

kes°n ku ji òBaj°r Dewletòan anj´ òBaj°r°n Mezin ï Metropol´sòan derdiketin, koç dikirine deverên 

dî anjî dihatin derêxistin dihate gotin. Di nav dem û salan da vê gotinê manayake fireh wergirt. Anku 

heke ñkomeke etn´kò, anj´ òqewmekò ji cih ¾ war° xwe y°... 

Bixwûne » 
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Ziman û îdentîtêt 

 

  ROJAN HAZIM   Ziman ji bo xelk û neteweyan elementê sereke û bingehîn yê hebûnê ye. Ziman ji 

alîyekê ve aletê komunîkasyonê ye ku mirov di hevdu bigihin û jîyana xwe di rê bibin. Li alîyê dî 

ziman îdentîtêta xelk û neteweyan e ku bi zimanê xwe ji xelk û neteweyên dî têne cuda kirin. Ziman 

bi v° rola xwe, m´syon° ò´dent´t°ta nasyonal´tey°ò t´ne cih. Ev herdu karekter´st´k°n bingeh´n y°n 

zimanî bêyî hev... 

Bixwûne » 

**  

Înîstîtotî Ziman û Perwerdey Kurdî le 

Danmark 

 

Nivîsa Baban Seqizî li jêr e, bixwûnin. 

Baban Seqizî 
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Konferansa zanistî ya zimanê Kurdî li Hewlêrê 

Li 19-20-21-22ê Îlonê [2011] li Hewlêrê Konferansa zanistî ya zimanê Kurdî pêkhat. Konferans ji 

al´y° Wezareta Roĸinb´r´ ¾ Lawan ya huk¾meta Kurdistana Federal ve hate organ´ze kirin. Ji 

seranser° Kurdistan° ¾ d´asporay° gelek bispor ¾ zanay°n ziman´ beĸdar b¾n. 

Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Instîtuyên Kurdî yên endamên KNKê û TZP Kurdî 

destek dane konferans° ¾ bi delegasyoneke fireh beĸdar b¾n. Di ar roj°n konferans° da li ser rewĸa 

bi giĸt´ ziman ¾ zaravay°n Kurd´ ¾ herweha alfabeya Kurd´ hate rawestan. Di encam° da 

deklarasyoneke 14 maddeyî hate qebûl kirin û bo bîr û rehîya Kurdistanê hate belav kirin. 

Di konferans° da cara ewil e ku tab¾ya li ser bi kar ´nana du alfabet´y° hate ĸkandin ¾ p°ĸniyar°n 

areser´ya pirsgir°k°n ziman, zarava ¾ alfabeya Kurd´ hatin p°ĸk°ĸ kirin. Du alfabe, anku alfabeya bi 

tîpên Latînî û ya bi tîpên Aramî-Ereb´ bi giring´ hatin p°ĸniyar kirin ku di prat´k° da °d´ paralel b°ne 

bi kar înan. Detayên wê di deklarasyonê da ne, kerem bikin bixwûnin. 

Deklarasyona Konferansa Zanistî ya Zimanê Kurdî 

19-20-21-22 Îlon [September] 2011 ï Hewlêr [Erbîl], Herêma Kurdistanê 

1. Konferans daxwaz dike ku hemû dem û dezgehên peywendîdar projeya qanûna zimanî amade 

bikin ¾ p°ĸk°ĸi parlementa Kurdistan° bikin ku bibe qan¾n ¾ b°te bi cih ´nan. 

2. Civata Bilind ya Zimanê Kurdî li Herêma Kurdistanê, ji diyalektên zimane Kurdî yên parçeyên 

Kurdistanê û Kurdên dîasporayê ku ji 20 (bîst) endaman pêkhatî, çar sala carekê endam bêne guhorîn 

¾ sebixwet´ya w° hebe. Eve j´ bi hevkar´ya Wezareta Roĸinb´r´ ¾ Lawan, Un´vers´tey°n Kurdistan°, 

Akademîya Kurdî û Instîtuyên zimanê Kurdî pêkbêt. 

3. Ferhenga Kurdî Kurdî ya ji hemû zaravayên Kurdî pêkhatî bi du alfabeyên Erebî-Latînî bête danan 

¾ huk¾meta Her°ma Kurdistan° piĸtevan´ya v° projey° bike. 

4. Kar û xebatên zanistî, ronakbîri, perwerdeyî û ragihandinê heta ku çareyeke yêkgirtina alfabeya 

Kurdî tête dîtin bi herdu alfabeyan bêne kirin. 

5. Dem û dezgehên zanistî, akademîkî û ronakbîrî yên Kurdistanê rê li ber lêkolînên zanistî yên 

diyalekt°n ziman° Kurd´ xweĸ bike. 

6. Zimanê Kurdî di hemû karûbarên bazirganî, reklam û turîzmê da bi serekeyî bi kar bêt û hewil 

bidin ku lewha û tabloyên cadeyan bi herdu alfabeyên Kurdî bin. 

7. Zimanê Kurdî di destûra Iraqa Federal da digel zimanê Erebî fermî ye û divêt li nav Iraqê û 

têkilîyên derveyî Iraqê da bi kar bêt. 

8. Daxwaz dikin, dewleta Tirkîye, Iran û Sûrîyeyê zimanê Kurdî di destûrên xwe da fermî bikin û 

perwerdeya bi zimanê Kurdî bikine nav sîstemê perwederya dewletê. 

9. Kar bête kirin ku zimanê Kurdî wekî zimanên dî bikeve nav tora internetê û teknolojîyê. 
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10. Medya Kurd´ program°n taybet´ y°n ziman´ bi herdu alfabeyan amade bikin ¾ biweĸ´nin, bi ĸert° 

ku îmlaya wan yêk be. 

11. Kom´teyek b°te hilbijartin ku p°ĸniyar ¾ tews´yey°n konferans° b°ne bi cih kirin ¾ p°ĸniyar dikin 

ev komîte ji van kesan pêkbêt: 

I. Prof. Dr. Yusuf ķer´f Se´d 

II. Prof. Hevkarîdar Dr. Bekir Umer Elî 

III. Mmst. Rojan Hazim 

IV. Prof. Hevkarîdar Dr. Abdulwehab Xalid 

V. Mmst. Newzad Ebdulez´z Salih (N¾ner° Wezareta Roĸinb´r´ ¾ Lawan) 

12. Konferansa zanistî ya zimanê Kurdî bi çavdêr´ya Wezareta Roĸinb´r´ ¾ Lawan salane p°kb°t. 

13. Konferansa zanistî ya zimanê Kurdî xwazyar e ku Konferansa yêkitîya neteweyî ya Kurdistane 

pêkbêt. 

14. Zem´n b°te amade kirin ku ji parey°n Kurdistan° xwandekar°n un´vers´tey° li beĸ°n bispor´ya 

edebîyat û zimanê Kurdî yên li unîversîteyên Kurdistanê bêne qebûl kirin. 

Konferansa Zanistî ya zimanê Kurdî 19-20-21-22 Îlon [Sept.] 2011 ï Hewlêr [Erbîl] 
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Nivîsa Lerzan Jandîl ya li Konferansa Zanistî ya Zimanê Kurdî ɀ Hewlêr Îlon 2011 di lînka li jêr 

da ye: 

LerzanJandil-Konf.Zim.Hewlêr-2011 

Print PDF  

Comments are closed. 

**  

 

http://www.printfriendly.com/print/v2?url=http://instkurdi-dk.com/nu/?p=299
http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/06/LerzanJandil-Konf.Zim_.Hewl%C3%AAr-2011.pdf
http://www.printfriendly.com/print/v2?url=http://instkurdi-dk.com/nu/?p=688
http://www.printfriendly.com/print/v2?url=http://instkurdi-dk.com/nu/?p=299
http://www.printfriendly.com/print/v2?url=http://instkurdi-dk.com/nu/?p=688


20 
 

Kurdî  

ROJAN HAZIM  

Li goreyî zimanzanan îro li dinyayê kêm zêde 6784 ziman têne axivtin. Kurdî jî yêk ji van zimanan e 

ku bi derketina xelkê Kurd ve bûye elementê sereke yê hebûna xelkê Kurd. 

Kurdan, wekî mîratxwerên Medan, digel hemû zor û zordarîya dîtî jî, ji sedsalên BI [Berî Îsa] heta 

îro zimanê xwe wekî alaya dengî ya hebûna xwe parastine. Di warê nivîsînê da jî, ji sedsala heftemîn 

ya PI [Piĸt´ Ċsa] were, ziman° xwe bi kar ´nane ¾ bi v° berxwedan° dij´ jenos´dator ¾ as´m´latoran, 

hem zimanê xwe, hem jî xwe ji toka birandinê rizgar kirine. 

Amade dibe!!!! 

Bi gihiĸtina qonaxa ´ro ya t°koĸ´na xelk° Kurd, Kurdî wekî ziman, ji birandinê hatîye parastin. Îro li 

Kurdistana Federal zimanê fermî yê dewletî ye. Herwisa li parçeyên dî yên Kurdistanê jî Kurdî di 

nav hemleyeke xurt ya p°ĸkevtin° da ye. Kurd´ ´ro zimanek´ j´nde ye ¾ paĸeroja xelk° Kurd e. 

Îlon 2009 
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Dîasporaya Kurdî 

ROJAN HAZIM  

D´aspora gotineke binyad Yewnan´ ye ¾ t°te manaya ñbijbelavb¾n, reĸandina tov´, belavb¾na wekî 

zerreyanò. Di Yewnana Ant´k da ji bo belavb¾na mirovan j´ hat´ye gotin. Ji bo kes°n ku ji òBaj°r 

Dewletòan anj´ òBaj°r°n Mezin ï Metropol´sòan derdiketin, ko dikirine dever°n d´ anj´ dihatin 

derêxistin dihate gotin. Di nav dem û salan da vê gotinê manayake fireh wergirt. Anku heke ñkomeke 

etn´kò, anj´ òqewmekò ji cih ¾ war° xwe y° qed´m, y° bab ¾ bap´ran ko kir anj´ hate ko kirin, li cih 

¾ war° n¾, di kategor´ya òd´asporaòy° da hate hejmartin. Eve bi taybet´ Ber´ Ċsa [BĊ] ¾ Piĸt´ Ċsa [PĊ) ji 

bo Cihûyan hate bi kar înan. Cihû ji ber zordarîya desthilatên wan deman bijbelavî dinyayê bûn. 

Bel°m ev òtermò ´ro °d´ ji bo bi giĸt´ t°te bi kar ´nan. Her òkomeke etn´kò her bi i binas´ [sebeb´] be, 

heke ji welatê xwe, ji cih û warê xwe yê qedîm rabû û koç kir, anjî hate koç kirin û li cihekî nû bi cih 

b¾, °d´ ji w° ògr¾ba etn´kò ra òd´asporaò t°te gotin. Heta nihe di meydana navnetewey´ da du 

ògr¾b°n etn´kò wek´ òqewm°n d´asporayeò hatin nas kirin: Cih¾ ¾ Ermen´. Bo Cih¾ ¾ Ermen´y°n ji 

Israîl û Ermenistanê dûr, li welatên cuda yên dinyayê dijîn Cihû û Ermenîyên diasporayê tête gotin. 

Li gorey´ nif¾s°, v° gav° ògr¾ba etn´kò ya her´ mezin Kurd in di nav kategor´ya d´asporay° da. 

D´asporaya Kurd´ ji destp°ka desthilata Farisan, Osman´yan ¾ paĸ° j´ ya Ereban p°ve dest pê kirîye û 

Kurd bi darê zorê hatine koç kirin ku îro jî mîratxwerên wan Kurdan didine koç kirin. Ji wan salan 

were Kurdên ku ji welatê xwe yê qedîm, welatê bab û bapîrên xwe hatine derêxistin, hatine koç kirin 

kêm zêde 10 [deh] milyon in. Ji vê hejmara mezin bahra [paya] pitir li Tirkîyeyê dijîn. Dîasporaya 

herî mezin ya Kurdan li Tirkîyeyê ye. Bajêrê herî mezin yê dîasporaya Kurdî Stanbol e ku 3 [sê] 

milyon Kurd l° dij´n. Paĸ° j´, li baj°r°n Anatol´ya Nav´n, Baĸ¾r, Rojava heta Anatol´ya Bakur bi 

milyonan Kurd li bajêrên cuda belav bûne û wekî kolonîyên biçûk yên dîasporaya Kurdî dijîn. 

Tehran, Bexda, ķam ¾ Beyr¾d j´ merkez°n mezin y°n diasporaya Kurd´ ne. 

Ji destpêka salên 1960î pêve jî li cografyaya Ewrûpaya Rojavayê û Amerîkayê [USA] dîasporaya 

Kurdî pêkhatîye. Di van salên 2000î da ev meydana dîasporaya Kurdî heta Afrîka, Kanada, 

Awustralya û Japonyayê berfireh bûye. Ji xwe Rûsya, Kafkasya û Asyaya Navîn ji berê were bûyne 

merkezên dîasporaya Kurdî. Yêk ji merkezên mezin ya dîasporaya Kurdî vê gavê cografyaya 

Yêkitîya Ewrûpayê [YE] ye ku nêzîkî milyonek û nîv Kurd lê dijîn. Îro Danmark jî, ku endama 

YEy° ye, y°k ji wan welatan e ku òD´asporaya Kurd´ò l° heye ¾ nuf¾sa wan j´ digihe n°z´k´ sih 

hizaran. 

Problema herî mezin û hevpar ya Kurdên ku li dîasporayê dijîn ziman e û ji ber asîmîlasyonê her diçe 

nifûsa Kurdî axêv kêm dibe. Herwisa jîyana kulturî ya Kurdî jî her diçe rengê xwe yê otantîk berze 

dike. Ev encamên xemdar yêk ji mezintirîn zehmetîyên jîyana dîasporayê ne. Êdî realîteyek e ku 

kategor´ya òKurd°n D´asporay°ò j´ p°khat´ye. T°te h°v´ kirin ku òKurd°n D´asporay°ò li gorey´ v° 

realîteyê bijîn, bel°m herweha j´ di ser´ da ziman ¾ paĸ° j´ her i karekter´st´k°n xwe y°n xwumal´, 

otantîkî yên neteweyî hebin biparêzin û li welatên lê, di nav wan neteweyên pêkve dijîn da jî, di nav 

jîyaneke bi aheng û dostane da bijîn. 
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Ziman û îdentîtêt 

ROJAN HAZIM  

Ziman ji bo xelk û neteweyan elementê sereke û bingehîn yê hebûnê ye. Ziman ji alîyekê ve aletê 

komunîkasyonê ye ku mirov di hevdu bigihin û jîyana xwe di rê bibin. Li alîyê dî ziman îdentîtêta 

xelk û neteweyan e ku bi zimanê xwe ji xelk û neteweyên dî têne cuda kirin. Ziman bi vê rola xwe, 

m´syon° ò´dent´t°ta nasyonal´tey°ò t´ne cih. Ev herdu karekter´st´k°n bingeh´n y°n ziman´ b°y´ hev 

nabin û hevdu timam dikin. Li goreyî vî formûlî, Kurdî, ji bo Kurdan hem aletê komunîkasyonê ye, 

hem jî îdentîtêta neteweyî ye. Kurd bi zimanê xwe, bi Kurdî, ji xelk û neteweyên dî cuda ne. Kurd 

wekî xelk û neteweyekî cuda, bi zimanê xwe kultur, folklor, edebîyat û hunera xwe fêr dibin û dijîn. 

Xelk û neteweyên ji zimanê xwe têne dûr kirin, ji van hebûnên neteweyî jî têne bêpar kirin ku eve 

digel xwe komple asîmîlasyonê tîne. Xelk û neteweyên ku dixwazin jînde bimînin, bi ber pêlên 

nemanê nekevin, mecbûr in li zimanê xwe xwudan derkevin, zimanê xwe biparêzin ku berze nebin. 

Kurdên dîasporayê, yên derveyî welat, hindî ku zimanê xwe winda bikin, ji zimanê xwe dûr bikevin, 

dê hind ji kultur û folklora xwe ya neteweyî dûr bikevin û di nav civata ku têda dijîn dê asîmîle 

bibin. Asîmîlebûn, ne mirina fizîkî ye, belêm mirina zimanî, ya kulturî, ya etnîkî ye. Heke Kurdên 

d´asporay° dixwazin òetn´k or´j´nòa xwe ya konkret bipar°zin, div°t bi ziman° xwe biaxivin. Ji bîr 

kirina òziman° xweò òetn´k or´j´nò° abstrak dih°le ku eve digel xwe ji netewey° xwe ¾ hem¾ heb¾n ¾ 

element°n netewey° xwe d¾rketin° t´ne ku di encam da òb° ´dent´t°t´y°ò derd°xe meydan°. 

Berzebûna îdentîtêta neteweyî li ser psîkolojîya mirov jî tesîra negatîv dike. 

Kurdbûyîn û Kurdîtîya bêyî Kurdî kêm e. Divêt xwe timam bikin. Anku Kurdî biaxivin. Heke 

nizanin, divêt fêr bin, bizanin. 

7 Kanûn [December] 2008    

www.xweza.com 
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Zazakî  

Konferansa zanistî ya zimanê Kurdî li Hewlêrê 

 

Li 19-20-21-22ê Îlonê li Hewlêrê Konferansa zanistî ya zimanê Kurdî pêkhat. Konferans ji alîyê 

Wezareta Roĸinb´r´ ¾ Lawan ya huk¾meta Kurdistana Federal ve hate organ´ze kirin. Ji seranser° 

Kurdistan° ¾ d´asporay° gelek bispor ¾ zanay°n ziman´ beĸdar b¾n. Komisyona Ziman û Perwerdeyê 

ya KNKê, Instîtuyên Kurdî yên endamên KNKê û TZP Kurdî destek dane konferansê û bi 

delegasyoneke fireh beĸdar b¾n. Di ar roj°n konferans° da li ser rewĸa bi giĸt´ ziman ¾... 

Bixwûne » 

Lerzan Jandîl 

Nivîsa Lerzan Jandîl ya li Konferansa Zanistî ya Zimanê Kurdî ï Hewlêr Îlon 2011 di lînka li jêr da 

ye: LerzanJandil-Konf.Zim.Hewlêr-2011 Print PDF 

Bixwûne » 
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Lerzan Jandîl 

Nivîsa Lerzan Jandîl ya li Konferansa Zanistî ya Zimanê Kurdî ɀ Hewlêr Îlon 2011 di lînka li jêr 

da ye: 

LerzanJandil-Konf.Zim.Hewlêr-2011 

Print PDF  

Comments are closed. 
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Ferhenga Kurdî 

Ev rûpera Ferhengên Kurdî di demekî nêzîk da amade dibe. 
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Alfabe  

Alfabe 

 

ROJAN HAZIM Alfabeya Kurdî, zaravayê Kirmancî (*)   Aa Bb Cc Çç Dd Ee Êê Ff Gg Hh Ii Îî Jj 

Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss ķĸ Tt Uu đ¾ Vv Ww Xx Yy Zz Aa Bb Cc ¢ Dd Ee ą° Ff Gg Hh Ii 

Ċ´ Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss ķĸ Tt Uu đ¾ Vv Ww Xx Yy Zz Aa Bb Cc... 

Bixwûne » 

Alfabe 

ROJAN HAZIM  

Alfabeya Kurdî, zaravayê Kirmancî [Kurmancî] (*) 

Aa Bb Cc ¢ Dd Ee ą° Ff Gg Hh Ii Ċ´ Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss ķĸ Tt Uu đ¾ Vv Ww 
Xx Yy Zz 

Aa Bb Cc Çç Dd Ee Êê Ff Gg Hh Ii Îî Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq R r Ss ķĸ Tt Uu đ¾ 

Vv Ww Xx Yy Zz  

Aa Bb Cc ¢ Dd Ee Ć° Ff Gg Hh Ii ċ´ Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss Ĺĺ Tt Uu Ē¾ Vv 

Ww Xx Yy Zz  

Aa Bb Cc ¢ Dd Ee ą° Ff Gg Hh Ii Ċ´ Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss ķĸ Tt Uu đ¾ Vv 

Ww Xx Yy Zz 

Aa Bb Cc Çç Dd Ee Êê Ff Gg Hh Ii Îî Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss ķĸ Tt Uu đ¾ Vv 

Ww Xx Yy Zz 

Aa Bb Cc ¢ Dd Ee Ć° Ff Gg Hh Ii ċ´ Jj Kk Ll Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss Ŀŀ Tt Uu ē¾ Vv Ww Xx 
Yy Zz 
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Aa                         agir 

Bb                         ber 

Cc                         cer 

Çç                         çem 

Dd                         dem 

Ee                         em 

Êê                         êk 

Ff                          fer 

Gg                         gez 

Hh                        heyv 

Ii                            insan 

Îî                           îza 

Jj                           jeng 

Kk                        kes 

Ll                           lez 

Mm                       mer 

Nn                        neh 

Oo                        ode 

Pp                         per 

Qq                         qer 

Rr                         rez 

Ss                          ser 

ķĸ                          ĸer 

Tt                         ter 

Uu                         ulih 
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Ûû                         ûr / ûtî 

Vv                         veger 

Ww                       welat 

Xx                        xelat 

Yy                        yezdan 

Zz                         zengil 

  

Tîpên bideng [vokal] 

a e ê i î o u û 

  

Tîpên bêdeng [konsonant] 

b c  d f g h j k l m n p q r s ĸ t v w x y z 

Di alfabeya Kurdî ya bi tîpên latînî ya ku Celadet Bedir Xan danayî da, 31 tîp hene. Her tîp 

beramberî dengekî bingehîn e, belêm di vê alfabeyê da, beramberî dengên nuans sembol nînin. Di 

zimanê Kurdî da, anjî em bêjin, di zaravayê Kirmancî [Kurmancî] da, ji van dengan zêdetir, anku çil 

û yêk (41) dengên bingehîn û nuansdeng hene. 31 tîpên beramberî dengên bingehîn me li jorî dan. Ev 

tîpên bi apostrof yên li jêr jî beramberî nuansdengan in. Ji wan 9 [neh] tîp kit in, belêm yêk jî 

òdudengò e [d´ftong] ¾ ji du t´pan p°khat´ye. Bo nim¾ne; 

* ç: çav [ç´] ï [ji dengê -ç-ya: òarò° m¾yek j´ be cudatir e, st¾rtir e.] 

* h: heft [h´] ï [ji dengê -h-ya: òhetavò° st¾rtir e.] 

* k: ker [k´] ï [ji dengê -k-ya: òkerò´ st¾rtir e.] 

* p: pola [p´] ï [ji dengê -p-ya: òporò° st¾rtir e.] 

* r: re [r´] ï [ji dengê -r-ya: òrezò´ st¾rtir e.] 

* t: ter [t´] ï [ji dengê -t-ya: Ătevnñ´ st¾rtir e.] 

* x: xar, axa [x´]ï [ji dengê -x-ya: Ăxemñ° st¾rtir e.] 

* e: ewr, ewir [é]ï [ji dengê -e-ya: Ăerdñ´ st¾rtir e.] 

** ü:  hür (hûr, hîr) / dür (dûr, dîr) / bün (bûn, bîn) ï [ji deng°n Ăuñ Ă¾ñy° ziravtir e.] 

*** xw: xwe, xwandin 



28 
 

* [Eve dengên nuans in û ji dengên bingehîn stûrtir têne bilêvkirin. Dengê wan yê nuansî di gotin û 

hevokê da tête bihîstin. Lê belê, heke hewcehî hebe ku di nivîsînê da jî ji dengên dî yên bingehîn 

bêne cuda kirin, hing° bi v° n´ĸandek° (Ë) dikarin b°ne n´ĸan kirin. Bo nim¾ne; Ăkerñ, anku heywan° 

guhdir°j, bi Ăkñya normal t°te niv´s´n ¾ gotin. Ăkerñ bi ĂkËñya apostrof t°te n´ĸan kirin, wek´ ĂkËerËñ, 

anku ñnebih´sò ¾ bi v´ reng´ herdu Ăkñ dikarin ji hevdu b°ne cuda kirin. Di vê nimûneyê da, anku 

gotina Ăkerñ, -nebihîs- da hem Ăkñya ser´, hem j´ Ărñya d¾mah´k° st¾r in ¾ dikarin bi apostrof° b°ne 

n´ĸan kirin. Bel°m digel van taybet´y°n deng°n nuans j´, tarz° apostrof° v° gav°, hema b°jin bi giĸt´, 

naête bi kar înan. Di hebûna ziman da, hem teorîken hem jî pratîken, ev deng û nuansdengên me 

dayî, di firehîya zaravayê Kirmancî [Kurmancî] da hene, belêm di pratîka evro da tinê dengên 

bingeh´n ¾ n´ĸan°n wan, anku 31 sembol°n hey´ t°ne bi kar ´nan. Her bi i reng´ be, -çiku carna ji 

wan nuansdengan Ărôñ wek´ Ăcot -rr-Ă t°te nivis´n-, belêm bi kar înana van nuansdengan hêj jî mijara 

riberizê ye di nav zimanzan û zimannasan da û safî nebûye. -RH] 

** [Ev denge tinê di devokê Hekarîya, Bahdîna û rojhilata Botan da heye, ku deng° Ăüñya di Elman´ 

û Tirkî da dide -RH] 

*** [Dudeng anj´ Ăd´ftongñ e, ku di alfabeya Kurd´ da bi du t´pan t°te niv´s´n. -RH] 

Noteke kurt li ser alfabeyê  

Alfabe, bi giĸt´ koma sembol°n dengan e. Her deng ¾ nuansdeng, bi sembolek° anj´ end sembolan 

têne îfade kirin. Di hindek zimanên Ewrûpî da, du, sê heta çar sembol bo dengekê têne bi kar înan. 

Alfabe bi vê karakterîstîka xwe ve kilîlê xwandin û nivîsîna zimanî ye. Ziman hem wekî aletekî 

ragihandin û têkilîyê, hem jî bi wesfê xwe yê îdentîtêtîyê, hebûnekî jînde ye û bi vê jîndehîya xwe ve 

j´ d´nam´k e. Lewma wek´ her heb¾nek´ j´nde, bi bizav e, li gorey´ hewceh´y°n civat° p°ĸve die, 

xurt ¾ zeng´n dibe. Tekst ¾ materyal°n ku ziman´ bi giĸt´ form¾le dikin, ne òtab¾ò ¾ òehd°n d´n´ò ne, 

ku li ser neête axivtin, riberiz neête kirin û herweha krîtîk li ser neête kirin. Ziman û materyalên 

hûbûn [fêrbûn] û hûkirina [fêrkirin] zimanî, ji ravekirin û analîzên metodolojîya zanyarîyê ne dûr in. 

Ji ber hindê, di nav prosesa dînamik ya civat û zanyarîyê da, ziman û materyal°n bi giĸt´ ziman´, 

dikarin reforme bin, bêne guhorîn û form, rêz û rêzikên nû bêne peyda kirin û danan. Vê yêkê 

hewcehîyên zimanî û jîyanê tesbît û tayîn dikin. Li goreyî vê prensîba zanyarî, alfabeya Kurdî û rêz û 

rêzikên gramatîk yên Kurdî jî, di nav kanalê xwe yê xwezayî da, dikarin reng û rûyên nû werbigirin. 

Di vê yêkê da, prensîba giring ew e ku, kar û xebatên di van waran da têne kirin, divêt zanyarane bin 

û kolektîv bin. Çiku ziman hebûnekî kolektîv e û hem aletê têkilî û ragihandina civatê ye, hem jî 

îdentîtêta hebûna cudahîtîya xelk û neteweyan e. Li ber vê rastîya zanyarî û objektîv, alfabeya bi 

tîpên Latînî ya Celadet Bedir Xan danayî, ji xwe evro pratîken tête bi kar înan. Belêm eve di nav 

prosesa dirêj ya sîstemên perwerdegarîyê da, li gorey´ hewceh´y°n ziman ¾ p°ĸkevtina civat°, li ber 

hem¾ l°kol´n, ravekirin, kr´t´k, analiz ¾ p°ĸniyar°n reformat´v ¾ modernizekirin° y°n zanyar´ 

vekirîye, ku ji xwe li ser òĸò û òòy°n ku Celadet Bedir Xan tesb´t kir´ da, p°ĸniyar°n cuda evro j´ 

gelek aktîv hene ku òĸò wekî òshò, òò jî wekî òchò bête nivîsîn. Lewma rê li ber lêgerînên di 

çarçoveya zanyarî da ne girtîye û bizavên bi vî rengî dê dom jî bikin. Vêca digel alfabeya 31 tîp, 

dana me ya nuansdengan, divêt di vê çarçoveyê da bête dîtin. Nuansdengên me dayî, ji xwe ji serê 

sedsala bîstan were li ser maseya riberiza zimannas û zimanzanên Kurd e. Dengê ku me ji yên heta 

nihe heyî cuda dayî, tîpa ò¿òy° ya di alfabeya Elman´ ¾ Tirk´ da hey´ ye. Ev òdengò, di ziman° 

niv´sk´ ¾ bil°vkirina bi giĸt´ Kirmanc´ [Kurmancî] da, bi tîpa ò¾ò tête sembolîze kirin. Lê belê, di 

devok û navdevokên Hekarîya da, ji lêva Behra Wanê bigirin heta Amêdî, Akre, Duhok û Zaxo, ev 

dengê ò¿ò li ĸ¾na deng° ò¾ò bi giran´ t°te bil°vkirin. Lewma, me xwast v° ònuansòa di ziman° 

axivtinê y° devok ¾ navdevok°n Hekar´ya da hey´, wek´ faktek° bi giĸt´ bidine zan´n. 
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Devokê Hekarîya 

ñé Ji ber v° zeng´n´, xwer¾t´ ¾ otant´k´ya Kurd´ya Hekar´ya ye ku di ser° sedsala 20an da zanay° 

bihadar Xelîl Xeyalîyê Modanî [Motkî] di nivîsareke xwe ya li ser hûbûna [fêrbûn] Kurdî da, balê 

dik°ĸe ser Kurd´ya Hekar´ya j´ ¾ wisa dib°je: òDi amadekirina gramera Kurd´ da, r°ya her´ kurt ¾ 

xwezayî ew e ku famîlyaya mezin ya zimanî bingeh bête wergirtin. Di demê me da ev heq yê 

Kurdîya bakur e. Ji ber vê yêkê, bo vê armancê ez dikarim tewsîye bikim ku lehceya Hekarî û 

Bohtan b°te terc´h kirin.ò [Se´d° N¾rs´, Malmisanij, r. 109. w. Doz] 

Gelek lêkolînerên bîyanî jî wekî li ser zimanê Kurdî, [zaravayê Kirmancî], kar kirine, Kurdîya 

[Kirmancîya] Hekarîya bingeh wergirtine. Bi taybetî kar û xebata gramer û ferhengî ya M. Garzonî, 

hema bêjin bi giranî, bi rêz û rêzikên devokê Hekarîya reng wergirtîye. Herweha di xebata A. Jaba & 

M. Ferdinand Justi ¾ di beĸ° Kirmanc´ y° xebata E. B. Soane da j´, giran´ya Kirmanc´ya Hekar´ya 

kivĸ e. Ji xwe B. Nikitine ferhenga xwe bi timam´ li ser Kurd´ya Hekar´ya ava kiriye. Di Kurd´ya 

Kurdên Kafkasyayê da jî kêm zêde form û normên Kurdîya Hekarîya têne dîtin. Ji vî alî ve, bi taybetî 

wekî navdevokên Hekarîya, ji Amêdîyê û Akreyê bigirin heta Duhok û Zaxo, devokê Bahdîna bi 

form ¾ norm°n xwe y°n giĸt´ ve digel devok° Hekar´ya y°k e. Devok° rojhilata Botan j´, ji bil´ 

hindek nuansan, bi rêzikên xwe yên bingehîn ve wekî devokê Hekarîya ye. Di nav zaravayê 

Kirmancî [Kurmancî] da, devokê Hekarîya ji ber vê xwerûtî û paqijîya xwe û herweha bi firehî û 

mezinahîya cografyaya ku lê tête axivtin, herdem bûye bingehê lêkolînên zimanî, ku wan lêkolîneran 

bi xwe di nav xebat°n xwe da ev paqij´ya Kurd´ya Hekar´ya bi aĸkeray´ behs kirine; òDi nav 

zaravay°n Kurd´ da, ez b°jim y°n her´ paqij y°n Hekar´ ¾ Mukr´ neò. [E. B. Soane, Grammar of the 

Kurmanji or Kurdish Language, London 1913]. Digel rastîya objektîv, wekî Soane jî tesbît kirî, 

Kurdîya Hekarîya, digel hemû navdevokên xwe, bi xwerûtî, otantîkî û zengînîya xwe ve, defîneyeke 

deryay´ ye ¾ bi v° kapas´teya xwe ve j´ serdevok° zaravay° Kirmanc´ [Kurmanc´] yeéò  

ROJAN HAZIM  

(*) Ji p irtûka Devokê Hekarîya  
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21ê Sibata 2012ê, roja makzimanan ya cîhanê 

Daxuyanîya Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê 

21 Sibat 2012 

    

Bo b´r ¾ reh´ya giĸt´ 

Em 21° Sibata 2012°, roja makzimanan ya c´han° ya ´sal, d´yar´y´ t°koĸer°n doza KCK° dikin 

ku dixwazin di dadgehên Tirkîyeyê da parêznameyên xwe bi makzimanê xwe Kurdî bidin. 

21ê Sibatê ji teref UNESCOyê ve wekî roja makzimanan ya cîhanê li sala 1999ê hatîye îlan kirin. 

21ê Sibatê herwisa ji alîyê UNê ve wekî roja dijî kolonyalîzmê jî hatîye qebûl kirin. 

21ê Sibatê bi van herdu naverokan ve ji bo Kurd û Kurdistanîyan gelek manadar e. Kurdistan 

kolonîyeke navneteweyî ye û ev serê salan e ku Kurd û Kurdistanî dijî kolonyalîzma Tirkîye, Îran, 

Iraq ¾ S¾r´yey° t°koĸ´n° didin. Li Iraqa n¾ ya federal, Kurdistan° statuyeke n¾ ya federal wergirt´ye 

lê hêj jî desthilata Bexdayê nehatîye tesfîye kirin û kolonyalîzmê rengekî nû standîye. Lê statuya 

kolonyal ya klasîk li Tirkîye, Iran û Sûrîyeyê dom dike û berxwedana antî kolonyalîst ya Kurd û 

Kurdistan´yan j´ herweha berdewam e ¾ ev t°koĸ´ne heta ĸkandina n´r° kolonyal´zm° ¾ hilweĸandina 

sîstemê kolonyal li Kurdistanê jî dê dewam bike. 

Di nav sîstemê kolonyal da bi taybetî zimanê Kurdî di nav qeyd û bendên dijwar da ye. Zimanê 

Kurd´ xus¾sen li Tirk´yey° di nav aĸ° as´m´lasyon° da bi metod ¾ tekn´k°n n¾ t°te h°ran. Dewlet ¾ 

hukûmeta Tirkîyeyê gelek bi zanabûn rê li ber perwerdeya bi zimanê Kurdî digire û bi çu rengî 

firsetê nade ku zimanê Kurdî bikeve nav sîstemê perwerdeya fermî û mekanîzmayên îdarî yên 

dewletê. Dewleta Tirk hêj jî hêvîya xwe bi asîmîlasyonê ve girêdide ku zimanê Kurdî tinê di nav 

çarçoveya axivtina rojane da bihêle û di nav çerxa demî da jî jar û lawaz bike. Nemumkunîya vê 

polîtîka asîmîlasyonîst derketîye meydanê, lê xuya ye dixwazin israr bikin û encameke li goreyî dilê 

xwe bi dest ve bînin. 

Lê belê, Kurd û Kurdistanî beramberî vê polîtîka asîmîlasyonîst di hemû çeperan da t°koĸ´na xwe 

bilind dikin. Di roja îro da bi taybetî polîtîker û aktîvîstên doza Kurd û Kurdistanê li dadgehên 

Tirk´yey° hemleya parastina pol´t´k ya bi Kurd´ day´ne dest p° kirin ku eve di war° t°koĸ´na 

parastina zimanê Kurdî da jî gaveke gelek giring e. Polîtîkerên Kurd reftara xwe ya bi biryardarî bi 

israr didomînin ku prosesa dadgehê herweha bikine platforma parastina zimanê Kurdî jî. Lewma 

Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, bihayekî mezin dide vê berxwedana polîtkerên Kurd ya 

li hefsên Tirkîyeyê ku dixwazin parêznameyên xwe yên polîtîk û huqûqî bi zimanê Kurdî bidin. 

Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, 21ê Sibata 2012ê, roja makzimanan ya cîhanê ya îsal, 

d´yar´y´ t°koĸer°n doza KCK° dike ku bi biryardar´ dixwazin par°znamey°n xwe bi ziman° xwe, 

zimanê Kurdî bidin. Bila 21ê Sibata îsal li wan pîroz be û bila keda wan helal be. 

KZPya KNKê bi munasebata 21ê Sibata 2012ê bangî hemû Kurd û Kurdistanîyan jî dike ku di xebat 

¾ t°koĸ´na parastina ziman° Kurd´ da berpirsiyar´y°n xwe bi cih b´nin ¾ li ziman° xwe Kurd´ xwudan 

derkevin û dawîyê li otoasîmîlasyonê jî bînin. Eve jî bi axivtin, xwandin û nivîsîna Kurdî dibe. 
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Herwisa daku zimanê Kurdî bikeve nav sîstemê fermî li Tirkîye, Iran û Sûrîyeyê hewildanên xwe 

bilind bikin. 

Kurd herweha li meydanên dîasporayê jî divêt erkên xwe yên beramberî zimanê Kurdî ji bîr nekin û 

di hemû waran da zimanê xwe bi kar bînin ku bikarin xwe li beramberî asîmîlasyonê ragirin. 

Kurd û Kurdistanî, alaya dengî ya xwe, anku zimanê xwe, makzimanê xwe li her derê bilind bikin, bi 

pêl bidin, hakimî jîyana xwe  bikin. 

Bi van bîr û hiziran em wekî Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, 21ê Sibatê roja 

makzimanan ya c´han° p´roz dikin ¾ di t°koĸ´na parastina makziman° xelk° Kurd anku Kurd´ da 

serkevtin û serfirazîyê dixwazin. 

ROJAN HAZIM  

Serokê Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê 

21 Sibat 2012ê, Bruksel 
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Dr. Segvan Cem´l hate kuĸtin 

Li ser kuĸtina Dr. Segvan Cem´l 

Mamostayê Unîversîteya Duhokê  

Behîname  

 

Bo Rektorîya Unîversîteya Duhokê 

Bo hemû mamosta û xwandekarên Unîversîteya Duhokê 

Bo Yêkitîya Nivîserên Kurd tayê Duhokê 

Bo binemala wî 

  

Mamostayên birêz, 

Xwandekarên delal, 

Nivîskar û Ronakbîrên bihadar, 

Binemala hêja, 

 Me bi xemg´n´yeke gelek mezin kuĸtina mamostay° h°ja Dr. Segvan Cemîl bihîst. Em hind bi xem 

in ku em nikarin behsê giranîya wê bikin. Bila pêkve serê mamosta û xwandekarên Unîversîteya 

Duhokê, serê malbata wî, serê heval û dostên wî, serê nivîskar û ronakbîrên Duhokê û hemû 

Duhokîya sax be. 

Xem û jana dil° malbata w´ nay° p´van ¾ k°ĸan. Hetmen hem¾ malbata w´, kes¾kar°n w´ di nav kul ¾ 

kesereke mezin da ne. Xema çu kesê wekî ya malbata wî nabe. Lê belê, cîhana ziman û perwerdeyê 

ya Kurd ¾ Kurdistan° j´ k°m´ malbata w´ n´ne di k°ĸan ¾ hiskirina v° xema giran da. Ji ber ku Dr. 

Segvan Cemîl mamostayekî bispor û bijare bû. Me ew di kom û civatên zanistî yên ziman û 

perwerdey° da nas kir ku hem mamostayek´ gihiĸt´ ¾ zana b¾, hem j´ wek´ kes mirovek´ maq¾l, 

dilnizm, kubar, bihazan, rêzgir û xwudan prensîb bû. Mamosta Segvan dilsoz ¾ t°koĸerek´ bizava 

ziman û perwerdeya Kurdî bû ku ne tinê di nav tixûbên Kurdistana Federal da, herwisa li seranserê 

Kurdistanê û meydanên dîasporayê jî xizmeta ziman û perwerdeyê dikir, çi hevkarî jê hatiba xwastin 

xwe j° nedida paĸ ¾ bi hem¾ ĸiyan ¾ enerj´ya xwe ve mil dida xebat°n ziman ¾ perwerdeya Kurd´. 

Dr. Segvan Cem´l bi v° dilsax´ya xwe b¾ endam° ķ°wira Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ j´ ku 

Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê koordîneya wê dike. Herî dawîyê me li Konferansa 

Zanistî ya Ziman û Perwerdeya Kurdî li Hewlêrê [19-22 Îlon 2011] bi hev ra xebateke têr û tijî kir ku 

encameke berwer jê derketibû. 

Ber´ kuĸtina w´ mehek° me t°kil´ digel dana ku bibe endam° siyanet° ye Ċnst´tuta Ziman ¾ 

Perwerdeya Kurdî li Danmarkê. Digel çend mamostayan ew jî bû endamê siyanetê yê Înstîtuta 

Ziman û Perwerdeya Kurdî li Danmarkê. Ew kedkarê bihadar yê doza ziman û perwerdeya Kurdî bû. 

Cîhana zanistî ya Kurd û Kurdistanê keda wî ji bîr nake û divêt neke. Dr. Segvan ji bilî mamostatîya 

xwe herwisa ronakbîrekî bijare jî bû û xwe ji pirs û pirsgirêkên civakî û neteweyî jî dûr nedikir û 

wacibên xwe yên di vî warî da jî tînan cih. 
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Kuĸtina Dr. Segvan Cem´l mixabin rast´ ĸeva 21° Sibat° [°vara 20° Sibat° -2012] jî hat ku ev roje ji 

alîyê bisporî û mamostatîya Segvan ve jî rojeke giring e. 21ê Sibatê ji teref UNESCOyê ve sala 

1999ê wekî roja makzimanan ya cîhanê hatîye qebûl kirin û hersal t°te p´roz kirin. V°ca kuĸtina 

mamosta ¾ kedkarek´ ziman° Kurd´ di ĸeva roja makzimanan ya c´han° da xema me girantir kir. 

Çiku Dr. Segvan Cemîl xebatkarekî jîr yê makzimanê xwe Kurdî bû. Hem Unîversîteya Duhokê, 

hem Yêkitîya Nivîserên Kurd tayê Duhokê, hem Akademî û Înstîtutên Ziman û Perwerdeya Kurdî û 

hem jî pêkve dem û dezgehên ziman û perwerdeya Kurdî bila li her 21ê Sibatê Dr. Segvan Cemîl 

wekî kedkar, mamosta û aktîvîstê makzimanê me hemû Kurdan, zimanê Kurdî bi bîr bînin. 

Qatilên wî her kî bin bêbextîyeke gelek mezin kirine, zerareke bêtixûb gihandine xelkê Kurd û 

Kurdistan°. Ew til°n ku loleb k°ĸay´, ew kes°n li paĸ v° kuĸtin° bila r¾reĸ ¾ ĸermizar bin. C´hana 

zanistî û unîversîteyên Kurdistanê  div°t beramber´ v° kuĸtin° b°deng nem´nin, neraz´bûna xwe her 

bi i reng´ be n´ĸan bidin. Mamosta, niv´skar ¾ ronakb´r°n Kurd ¾ Kurdistan° bi hizir ¾ b´r°n xwe ve 

kedkarên bizava ronahîkirinê ne, ew bi hêza mejîyê xwe ronahîyê didine civata Kurd û Kurdistanê. 

Kuĸtina kes°n gihiĸt´ ¾ bispor y°n ziman ¾ perwerdeyê û herweha nivîskar û ronakbîr yên wekî Dr. 

Segvan Cem´l t°te manaya tar´kirina paĸeroja civat°. 

Em hêvî dikin, em dixwazin, em tikayê dikin, em hawar dikin ku hukûmeta Kurdistana Federal, 

R°vebir´ya ´dar´ ¾ asayiĸa Duhok° v° kuĸtin° sivik negirin, bi her awayî ron bikin û kirdarên vê 

kuĸtin° bi hem¾ xelek°n xwe ve aĸkera bikin. Un´vers´teya Duhok° j´ div°t li ser v° kuĸtin° raweste 

û bide ronkirin. Eve herwisa berpirsiyarîyeke etîk e jî li ser milên Unîversîteya Duhokê. Em dûvîya 

vê bûyera xembar bernadin û di her keysî da em dê encamê ji Unîversîteya Duhokê, ji Rêvebirîya 

´dar´ ¾ asayiĸa Duhok° ¾ huk¾meta Kurdistana Federal bipirsin. Div°t ev kuĸtine tar´ nem´ne. 

Bi van bîr û hiziran, bi van hêvî, xwezî û daxwazan em careke dî sersaxîyê didine hemû mamosta û 

xwandekarên Unîversîteya Duhokê û pêkve Duhokîyan, cîhana zanistî û ronakbîrî ya Kurdistanê, 

Yêkitîya Nivîserên Kurd tayê Duhokê, dost û hevalên wî û herweha binemal û kesûkarên wî. 

Em ĸir´k°n xema hewe ne. 

Digel rêz û silavên me yên germ. 

ROJAN HAZIM  

Serokê Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê 

R°vebir° Giĸt´ y° Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ li Danmark° 

26 Sibat 2012 
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Rewĸa traj´k ya zarok°n Kurd li Kurdistan ¾ 

Tirk´yey° ¾ hewildan°n ķehridar´ya Amed° ji 

bo vekirina bexçeyê zarokan 

  

  

  

ROJAN HAZIM  

Van roja di medyay° da n¾eyek belav b¾ ku ķehridar´ya Amed° hazir´ya vekirina bexey° zarokan 

dike. Hatîye gotin ku ev bexey° zaroka destp°k° d° ji bo zarok°n xebatkar°n ĸehridar´y° be ¾ ziman 

tin° d° Kurd´ be. Maĸallah lut¾f kirine, nex°r bila ziman° bexey° zaroka Tirk´ be!. Axir v° rewĸa 

îronîk danin milekê, belêm digel hemû kêm û kasîyan jî be, qet nebe destpêkeke baĸ e ¾ h°v´dar e. 

ķik t° da n´ne ku ev projeye gelek direng maye. Ev gave lazim b¾ ber´ end salan ji teref ĸehridar´y°n 

Kurdan bi xwe ve hatiba avêtin. Lê dîsa ve hewildanek heye û divêt giring bête dîtin û herweha divêt 

ĸehridar´ b°te mot´ve kirin. Eve bi serê xwe bizaveke xêrê ye di warê berpirsiyarîya beramberî 

zimanê Kurdî da!. 

Rast´yek heye ku ziman° Kurd´ li Tirk´yey° heta nekeve nav s´stem° perwerdeya giĸt´ ya dewlet° ¾ 

statuyeke ferm´ wernegire p°ĸnakeve. Eve wek´ daxwazeke pol´t´k ¾ demokrat´k divêt daîm di serê 

rojeva Kurdan da be û li ser dewleta Tirk bête ferz kirin. Lê li alîyê dî Kurd bi xwe jî, heta ku 

areser´yeke giĸt´ t°te d´tin ¾ digel dewleta Tirk peymaneke pol´t´k t°te mohr kirin anj´ p°khatinek 

°dibe, div°t di hindek waran da gav°n ñde factoò biav°jin ¾ dem ¾ dezgeh°n xwe bi xwe vekin, 

danin ¾ bi kar b´nin. Eve s° dewir e ku hejmareke mezin ya ĸehridar´yan di dest° Kurdan da ne. 

Div´yab¾ ku h°j ber´ end salan di nav kar¾bar°n ĸehridar´y° da bexey°n zarokan hatiban vekirin. 

Lê axir vaye bi direngî jî be tête xwastin ku gaveke wisa biavêjin. 

Esasen ber´ v° biryara vekirina bexey° zarokan, ĸehridar° Amed° Osman Baydem´r problemeke 

giĸt´ ya zarok°n Kurd bi nim¾neya nav mala xwe ´na ser° rojev° ¾ karek´ x°rdar kir. L° div°t ev 

projeye di çarçoveya axivtinê da nemîne û zûtirîn wext bête realîze kirin. Perwerdeya li bexçeyê 

zarokan gelek heq û normal e ku bi makzimanê wan zarokan be yên ku ji alîyê orîjîna xwe ya etnîk 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/03/Bexcheyee-zarokan.jpg
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ve homojen in. Lewma zimanê perwerdeya di bexçeyê zarokan yê ku dê di bin berpirsiyarîya 

ķehridar´ya Amed° da vebe gelek xwezay´ div°t Kurd´ be, hem j´ bi herdu zaravayan, anku 

Kurmancî û Zazakî be. Ev du zaravayî li her derê ku hewcehî pê heye divêt di pratîkê da bête bi cih 

înan. Helbet zarokên ji grûbên dî yên etnîk jî divêt bêne hizirîn û bo wan jî amadekarîyek bête kirin. 

Ew xirab´ya ku dewleta Tirk bi ser° Kurdan ´nay´, div°t desthilata Kurd´ di ĸehridar´y°n xwe da bi 

serê grûbên dî yên etnîk neyînin û rêyê li ber fêrbûna makzimanên dî yên li Kurdistanê jî vekin. 

Perwerdeya destpêkê, ya berî dibistanê di tekamilîya zarokan da gelek giring e, bingehîn e. Ev 

perwerdeye divêt bi makzimanê zarokan be ku bikarin bîr û hizirên xwe bi zimanê xwe têr û tijî 

bikin, cîhana zanîna xwe bi zimanê xwe ava bikin. Lewma vekirina bexçeyê zarokan li Amedê 

karekî hind giring e ku heke em bi termekî polîtîk teswîr bikin, gaveke, projeyeke stratejîk e. Ev 

proje div°t di ĸehridar´y°n d´ y°n Kurdistan° da j´ b°ne dest p° kirin ¾ her bo her li Kurdistan° b°ne 

z°de kirin. Bexey° zarokan piĸt´ mal°, f°rgeheke x´m´ [h´m´ - bingehî] ye di avakirina hiĸ ¾ ramana 

bi Kurd´ da ¾ ji bo nifĸ°n n¾ y°n Kurd eve karek´ esas´ ye. Bi v° perwerdey° d° dinyaya b´r ¾ hizir´ 

ya nifĸ° n¾ anku zarokan bi Kurd´ b°te ava kirin. Zarok°n ku bi makziman° xwe li bexey° zarokan 

bêne perwerde kirin êdî makzimanê xwe ji b´r nakin ¾ ziman° wan d° bibe paĸeroja wan ¾ herweha 

ev prosese d° bibe garant´ya paĸeroja makziman´ bi xwe j´. Vekirina bexey° zaroka ya bi 

makzimanî çend giring be, programa perwerdeyê jî hind bingehîn û giring e. Zarok di bexçeyê 

zarokan da hem bi makzimanê xwe, hem jî bi pedagojîyeke afirandêr û modern divêt bêne perwerde 

kirin ku h°j di p°c¾ney°n destp°ka j´yana xwe da f°r´ b´r ¾ hizira azad, mirovhez ¾ xweĸb´n bin. 

Anku du xal esasî ne di bexçeyê zarokan yên ku dê bêne vekirin da: Makziman û pedagojî. Heke 

perwerdeya zarokan li bexçeyê zarokan bi metod û teknîkên pedagojîk yên hevdem nebe, hingê ew 

perwerde bi k°r´ p°ĸve¾n ¾ paĸerojeke bi ronah´ nay°. Lewma digel makziman´ div°t ji al´y° 

pedagojîk ve jî mufredateke gelek rêkûpêk, modern, kreatîv û stîmulatîv bête amade kirin û herweha 

materyalên perwerdeyê jî li goreyî vê pedagojîya nû divêt bêne hazir kirin. 

Bexçeyên zaroka ewqas giring in ku dewleta Tirk li Hekarî û Botanê wekî pîlot proje dabû dest pê 

kirin ku mejîyê zarokên Kurd hêj di jîyê tekamil´y° da bi Tirk´ biĸo ¾ as´m´le bike ku esasen eve 

karekî jenosîdal e û di roja îro da vê yêkê berdewam dikin jî. Ji ber hindê hewildana vekirina 

bexçeyê zarokan ji teref Kurdan bi xwe ve, di eynî wextî da tête manaya betalkirina projeya 

asîmîlasyonîst ya dewleta Tirkîyeyê  j´. Ev projeya bexey° zaroka ku ķehridar´ya Amed° p° rab¾y´, 

divêt bin bigire û belav bibe bajêrên dî yên Kurdistanê û bi vê yêkê rê li ber asîmîlasyona dewletê jî 

bête girtin. 

Osman Baydem´r wek´ ĸehridar° Amed°, gava behs° v° projeyê dike, giringî û hewcedarîya wê bi 

serborîya xwe ya trajîk ve jî, [helbet ya di warê zimanî da] girêdide ku eve reftareke rast û di cih da 

ye. 

Çi gotibû Baydemîr? 

ñJi roja hatina dinayay° ya M´r Zanyar ¾ Ranyay° were digel wan y°k gotineke Tirk´ neaxivtime. 

Digel wan da´m Kurd´ axivtim. Bel°m piĸt´ ku zarok°n min dest bi bexey° zarokan [kreĸ] kir ¾ p° 

ve digel min yêk gotineke Kurdî naaxivin. Ez Kurdî ji wan dipirsim ew bersivê bi Tirkî didin. Ew 

Tirkî dipirsin ez Kurdî bersivê didim. Ez gelek vekirî û zelal dibêjim; eve zulm e. Subehî dê dest bi 

dibistan° bikin ¾ ñTirk im, rast im, j´r imò d° b°jin. Ez d° 20 sal°n xwe bidime v° doz°, l° nikarim 

zimanê xwe bidime zarokên xwe, eve zulm e. Polîs û dozger divêt vê yêkê bizanin û empatîyê bikin. 

Em ne Tirk in, em Kurd in, em dixwazin bi zimanê xwe, bi huvîyeta xwe wekî parçeyekî vî welatî bi 

hev ra bij´n. Hezke wek´ KCK ¾ cudakerek° bikine hefs°. Piĸt´ v° ha li hefs° j´yame, ha mir´me, ferq 

nake.ò Ji medyaya Tirk´yey° (dha) 04/03/2012 / Radikal 
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Piĸt´ Osman Baydemîrî, hevjîna wî Reyhan Yalçindagê jî li ser vê mijarê bi întervuyekê axivte 

medyaya Tirk´yey°. W° j´ hawara Osman Baydem´r timam kir. Piĸt´ v° hawara Baydem´ran, 

destp°kirina projeya bexey° zarokan cih° xwe digire ¾ div°t dem ney°te kuĸtin ¾ di prat´k° da xebat 

bête kirin ku bexçeyê zarokan ji bo zarokên Kurd bi makzimanê wan bikeve xizmetê. Helbet heke 

hewceh´ hebe, ĸehridar´ div°t ji bo zarok°n karmend°n xwe y°n ji gr¾b°n d´ y°n etn´k j´ bi 

makzimanê wan bexçeyê zarokan veke. 

Întervuya digel Reyhan Yalçindag Baydemîrê 

Reyhan Yalindag jina anj´ hevj´na Osman Baydem´r e. Osman Baydem´r v° gav° ĸehridar° Amed° 

ye. Herdu j´ aw¾kat in [par°zer in] ¾ akt´v´st°n maf°n mirov´ ne. Osman Baydem´r ber´ ĸehridar´y° di 

Komeleya Mafên Mirovî [IHD] da cihgirê serokî bû. Reyhan Yalçindag jî herwisa aktîvîsta mafên 

mirovî ye û nihe jî di Komeleya Mafên Mirovî da cihgira serokî ye. Hasilî maleke aktîv û milîtan in, 

akt´v´st ¾ mil´tan°n maf°n mirov´ ¾ herwisa t°koĸer°n doza xelk° xwe, welat° xwe Kurd ¾ 

Kurdistanê ne. Du zarokên wan hene; kurek û kiçek. Navê kurî Mîr Zanyar e û navê kiçê jî Ranya ye. 

Herdu j´ j´ [emir] dir°j biné 

Binemala Baydem´ran v° gav° bi pirsa ziman° Kurd´ ve gir°day´ di medyay° da cihek´ li p°ĸ digirin. 

Pirs çi ye? Axivtina Kurdî. Zarokên wan diçine dibistanê, perwerdeya Tirkî dibînin. Ji bexçeyê 

zarokan were perwerdeya wan Tirkî ye. Hêj dest bi bexçeyê zarokan nekirî zimanê wan yê malê 

Kurd´ b¾ye. Osman´ j´, Reyhan° j´ xwe ĸidandine ¾ digel zarok°n xwe bi ziman° xwe axivtine. 

Ma ne xerîb e ku eve bibe mijara medyayê!. Lê çi bikin li Tirkîyeyê hêj jî ev drame tête jîyan. Axir 

keng´ zarok°n Baydem´ran dest bi bexey° zarokan ¾ paĸ° j´ dest bi dibistan° kirine, °d´ axivtina 

wan ya Kurdî ya bi daybaban ra, bi taybetî jî ya bi babê ra qut bûye û ew Osman Baydemîrê ku 

t°kil´ya w´ bi zarok°n w´ ra bi ziman° xwe anku Kurd´ b¾ye, di niĸk° da y°k al´ b¾ye Tirk´. Anku 

Osman Baydemîr digel zarokên xwe berdewam Kurdî diaxive lê zarok bersiva babê xwe bi Tirkî 

didin. Digel dayîkê jî kêm zêde herwisa. Ji ber ku dayîk digel wan bi Tirkî jî di nav têkilîyê da bûye 

û nihe jî digel wan Tirkî diaxive. Lê belê, Osman Baydemîrî axivtina Kurdî wekî prensîb asê girtîye 

û dewam kirîye û dike. Lê zarok jî berdewam digel babê xwe bi Tirkî diaxivin. Osman Baydemîr bi 

Kurdî diaxive, zarok bi Tirkî bersivê didin. Eve trajedîyeke mezin e. Ev çend caran e ku Osman 

Baydemîr û Reyhan Yalçindag vê mijara xwe ya malê digel medyaya Tirkîyeyê parve dikin. Helbet 

mexseda wan ew e ku ji ser nim¾neya mala xwe v° rewĸa traj´k ya ziman° Kurd´ bi b´r ¾ reh´ya giĸt´ 

ya Tirkîyeyê û Kurdistanê û hetta dinyayê ra bigihînin û bidine zanîn. 

Mixabin Osman Baydemîr û Reyhan Yalçindag di vî warî da ne bi tinê ne û nimûne gelek û gelek in. 

Lê ji ber ku ew maleke xwudan desthilat in, xwudan îmkan in, xwudan pozisyon in, xwudan statu ne, 

ev problema di mala wan da ya ziman´ biv° nev° dibe n¾eyek´ balk°ĸ di medyay° da. Bel°m gelek 

aĸkera ye ku eve hem li Kurdistan°, hem li Tirk´yey° ¾ herweha li d´asporay° j´ pirseke mezin ya 

Kurdan e. Mala Baydemîran di nîveka jîyana polîtîk da ne. Roj bîst û çar seet li mala wan polîtîk tête 

axivtin û bihîstin. Zarokên wan di nav vî hewayî da bêhnê werdigirin û mezin dibin. Ji ber vê yêkê 

ĸu¾ra netewey´ ya zarok°n wan d° hebe ¾ ew d° ´dent´t°ta xwe ya Kurd´ bizanin, nas bikin û pê 

serbilind j´ bin. L° mixabin v° ĸu¾r° bi ziman° Tirk´ werdigirin ku eve ye ji xwe paradoksa mezin. 

Kurd î, Kurdbûyîna xwe bi Tirkî fêr dibî û serwext dibî, lê zimanê xwe Kurdî nizanî!. Ev e problem. 

Eve serê asîmîlebûnê ye. Heke me got makziman îdentîtêt e, hingê tu çend bi zimanekî dî yê biyanî 

zana bî, serwext bî, têra nake. Di te da kêmîyek heye ku ew kêmî xala esasî ya îdentîtêta te ye. Ew 

kêmî, nebûna makzimanî ye. Heke tu makzimanê xwe nizanî, di îdentîtêta te da kêmîyek heye ku eve 

tesîrê li rewĸa r¾h´ ya mirov´ j´ dike. Z¾ an direng ev travmaya r¾h´ di j´yana mirov´ da bi rengek° 

xwe dide der. Qet nebe kes° anj´ kesa ku makziman° xwe nizane piĸt´ j´yek° [emrek°] binemala xwe 



37 
 

sûcdar dibîne ku ew fêrî makzimanê xwe nekirine. Ev acizîye, nerehetîye îro jî di gelek mirovan da 

tête dîtin. 

V°ca problema ziman´ ya mala Baydem´ran nim¾neyeke balk°ĸ e ku di medyay° da cih digire ¾ div°t 

li ser bête rawestan. Ev nimûneye divêt wekî xaleya li ser avê bête zêde kirin. Eve dê xizmeta li 

zimanê xwe xwudan derketin° bike. Eve herweha d° xizmeta bizava ziman´ bike ku fiĸareke mezin 

bibine ser dewletê jî. Eve pirseke hind mezin û bingehîn e ku divêt li polîtîka rojane neyê gorî kirin. 

Daîm divêt di serê rojevê da bête girtin. Heta ku zimanê Kurdî nebe zimanê perwerdeya bi giĸt´, hal° 

zimanê Kurdî dê eve be û dê her bo her xirabtîr jî bibe. Lewma mala Baydemîran pirsa nava mala 

xwe bi dengekî bilind gotin û dibêjin û dikine mesajeke giring ya zimanê Kurdî. Divêt nimûneyên bi 

vî rengî zêdetir di medyayêda cih bigirin. Div°t binemal°n li p°ĸ´ya civat°, di v´ war´ da xwe bikine 

nimûne û bi cisaret paradoksa zimanî ya di nav mala wan da tête jîyan bi medyayê ve parve bikin ku 

bal° bik°ĸ´ne ser v° pirsa mezin ¾ giran. 

Polîtîkerên navdar yên Kurd bi giranî di nav mala xwe da t¾ĸ´ v° problem° ne ¾ div°t v° rast´ya xwe 

digel xelkê xwe û medyayê parve bikin ku pirsgirêk bi zelalî bête dîtin û zanîn. Polîtîkerên Kurd yên 

di ñv´tr´nò° da bila v° rewĸa xwe ñdeĸ´freò bikin, bi dengek´ bilind b°jin ¾ bila ji v° paradoksa nav 

mala xwe ĸerm nekin. Esas ĸerm ew e ku rast´ya xwe veĸ°rin ¾ hem pol´t´ker°n Kurd ¾ Kurdistan° 

bin û heroj axivtinê li ser vê dozê bikin, lê di mala xwe da, di têkilîyên xwe da û di xebata xwe da jî, 

ji hewcehîyê zêdetir bi Tirkî biaxivin. Lewma giring e ku pol´t´ker°n li p°ĸ´y°, pol´t´ker°n di 

ñv´tr´nòa pol´t´ka Kurdistan° da cih digirin, hetta niv´skar, hunermend, zana, r°ber ¾ rihsp´y°n civata 

Kurd div°t xwe di v´ war´ da j´ bikine nim¾ne. Bila aĸkera wek´ Osman Baydem´r´ b°jin ku em bo 

Kurd û Kurdistanê, bo ziman° Kurd´ t°koĸ´n° didin l° mixabin zarok°n me digel me Tirk´ diaxivin. 

Di v° rewĸa traj´k da teref° b°guneh zarok in. ¢u guneha zarokan n´ne di v° malw°ran´y° da. 

Gunehkara mezin û esasî rejima kolonyalîst e, dewleta Tirk ya bêbext, zalim û asîmîlator e. Lê 

gunehkarên duyê jî daybab in. Mazereta daybaban nîne di vî warî da. Heke xwudanên doza mezin, 

doza Kurd û Kurdistanê bin, çu rê nînin divêt hem zimanê xwe bizanin, hem bi zimanê xwe polîtîkê 

bikin û hem jî zarokên xwe fêrî zimanê xwe bikin. Kurt û kurmancî mesele ev e û hinde zelal e. 

Ladan û badan nîne di vî warî da, daybab gunehkar in. Zarokên ter û taze, zarokên ku mejîyê wan 

paqij û pîr û pak dê çawa gunehkar bin. Ew di pêcûneyên destpêka jîyana xwe da hewcedarên 

mezinan e. Daybabên Kurd heke Kurdî dizanin divêt digel zarokên xwe bi zimanê xwe biaxivin. Bi 

taybet´ daybab°n ku bo ´dealek° di nav t°koĸ´n° da bin, div°t ji hem¾yan z°detir xwudan berpirsiyar´ 

bin, xwudan prensîb bin û wext û enerjîyê bidine zarokên xwe ku fêrî zimanê xwe bikin. Di gihiĸtina 

jîyana bilind, têr û tijî û modern ya dinyaya îro da zarok dikarin di eynî demî da bi du-sê zimanan 

mezin bin, bigihin. Eve ji alîyê zanistî ve jî mumkun e û di pratîka jîyanê da jî hatîye isbat kirin ku 

nimûneyên bi vî rengî gelek in û her diçe jî zêde dibin. Pir zimanî di dinyaya îro da bûye 

kval´f´kasyonek. Lewma r°ber, p°ĸeng, akt´v´st, ronakb´r ¾ p°kve t°koĸer°n doza Kurd´, Kurd ¾ 

Kurdistanê divêt pirsa zimanê Kurdî, pirsa makzimanî gelek micid bigirin, bikine sentrala rojeva 

xebata xwe ya polîtîk û demokratîk û nehêlin ku ev daxwaze sist be û dakeve rêzên xwarê yên 

rojevê. 

Mala Baydem´ran tiĸtek´ rast ¾ durust kirine ku rast´ ¾ paradoksa di nava mala xwe da ñdeĸifreò 

kirine, bi r°ya medyay° digel b´r ¾ reh´ya giĸt´ parve kirine ¾ baleke xurt k°ĸane ser vê pirsa jîyanî, 

pirsa man ¾ nemana Kurd´. Nim¾neya mala Baydem´ran j´ n´ĸan dide ku heke perwerdeya Kurd´ her 

ji bexçeyê zarokan heta herî serî anku unîversîteyê di nav sîstemê fermî yê dewletê da cih negire, 

Kurd´ wek´ ziman p°ĸnakeve ¾ paĸeroja civata Kurd anku zarok d° li ber aĸ° as´m´lasyon° gelek 

xeddarane b°ne h°ran ¾ b°ne berze kirin ku eve as´m´lasyon e ¾ hetta em dikarin wek´ ñneo genocide 

ï neo jenos´dò [jenos´da n¾] j´ bi nav bikin. 
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Helbet bersiv°n Reyhan Yalindag Baydem´r° bi giĸt´ di arçoveya întervuyeke aktuel da ne. 

Naveroka întervuyê ji alîyê formulasyona zanistî û polîtîk ve têr û tijî nebe jî, lê dîsa ve ji alîyê 

destn´ĸankirina xala spes´f´k ya makziman´ ve balk°ĸ e ¾ nim¾neyeke konkret e ku di j´yana rojane 

da tête dîtin û jîyan. 

Ji ber giring´ya v° pirs°, me ´ntervuya Reyhan Yalindag Baydem´r° ya bi Ezgi Baĸaran° ra kir´ ku 

di rojnameya Radikal° da hat´ye weĸandin, tercumey´ Kurd´ kir ¾ li j°r diweĸ´nin. H°v´ dikin ji al´y° 

terefan ve, l° bi esas´ ji mil° Kurdan ve b°te t°gihiĸtin!. 

**  

Hafizaya zarokan d° awa aĸt be? 

 

Niv´sa li ser fotraf´: Reyhan Baydem´r bo wan bi end´ĸe ye 

ñDad° gor´ em Kurd in bel°m li dibistan° Tirk´ t°te axivtinò 

  

EZGĶ BAķARAN   

04/03/2012 / Radikal 

Aktîvîsta mafên mirovî Reyhan Yalçindag Baydemîr li ser xebata ku du zarokên wan Kurdî ji bîr 

nekin wisa dipirs´: ñHafizaya zarokan d° digel dewlet° awa aĸt beò. 

Boçi digel Reyhan Yalçindag Baydemîrê întervu 

Em digel akt´v´sta maf°n mirov´ ¾ aw¾kat [par°zer] ¾ jina [hevj´na] ķehridar° Amed° Osman 

Baydemîr, Reyhan Yalçindag Baydemîrê axivtin, ka aîleyeke di merkeza polîtîk da cih digire çawan 

dij´, j´yana wan bi b¾na kur° wan M´r Zanyar, ku gava dest bi bexey° zarokan [kreĸ] kir´ Tirk´ 

nedizan´ ¾ kia wan Ranyay° awa hate guhor´n ¾ herweha di nifĸ°n n¾ anku zarokên Kurd da kerb 

[hiddet] çawan rû dide. 

Gava dî tu bi temîn kirina burseke ji bo jineke ku hestîyên birayên xwe di goreke komî da dîtî 

ve mij¾l dib¾y. M°r° we j´ li mil° d´ y° baj°r´ digel ĸehridaran dest bi greva birs´b¾n° kir. H¾n 

aîleyeke [binemaleke - malbateke] çawan in? 

Ber´ ku ez ¾ Osman ĸ¾ bi hevdu bikin, em herdu j´ di warek° da wek´ du r°vebir dixebit´n. T°kil´ya 

me ya hiss´ paĸ° °b¾. ¢u kes di nav v° t°kil´y° da h°bet´ neb¾. Li v° der° j´yan gelek cuda diherike. 

Gava em têne nik hev em dîsa ve van mewzûyan diaxivin. Ji ber hindê ye ku em nikarin bibine aîle. 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/03/Baydemir.png
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Me herara fotrafek´ [w°neyek´] ku r°k¾p°k ¾ balk°ĸ hat´ye k°ĸan h°j j´ n´ne dizan´é Ji xwe tu 

dem° bitiĸtb¾y´na [ducan´ya - hemlet´ya] min bizan´é 

Çi bû? 

Wekî di rojên ku li Amedê 7 jê bi¾k 10 siv´l hatine kuĸtin, ez li IHD° [Komeleya Maf°n Mirov´] 

cihgira serok´ b¾m. Bo kur° xwe M´r Zanyar ew heĸt meh ¾ n´v [8.5] b¾, bitiĸt [ducan´ - hemle] 

b¾mé Beĸdar´ otops´ya 7 zarokan b¾m. Osman j´ heta ber° sp°dey° bi rawestandina b¾yeran ve ´ 

mijûl bû. Me qet hevdu nedîtibû. 

H¾n awan f°rb¾n ku bo hevdu nekevin end´ĸeyan? 

Min got ya, u tiĸt° me ne ´ normal b¾. W´ dem´ gelek micid ixbar°n li ser kuĸtina Osman´ j´ dihatin. 

Piĸt´ b¾y´na M´r Zanyar´ 3 roj b¾n. Hevalek´ min ji Ewr¾pay°, hizir kir heku ez bûyerê dizanim, bo 

min behs kir. Wek´ min eve bih´st´ ez ji ĸ´r hatim bir´n. M´r Zanyar savayek´ [bebekek´] gir´nok b¾. 

Doktor° me got ku ez t¾ĸ´ depresyona zarok´ b¾me, lewma div°t nem°j´nim. Nerehet´ya min ji ĸ´r´ 

derbaz´ kurik´ dib¾. Tiĸt°n ku em pê ve mijûl dibûn, hêzeke cuda jî dida me. Divêt çu cara 

nehilingiv´, da´m div°t ´/ye ik b´, i bij´ ¾ bi ser° te b°t div°t ji bo y°/ya nik xwe destekdar b´é Em 

wisa hatin kod kirin. 

Baĸe madem j´yaneke hinde zor e, boi we zarok° duy° xwast? 

Di eslê xwe da me plan nekiribû. Belêm Osmanî bawerîyeke wisa heye: Em îro hene, subehî nînin, 

d´sa ve bira anj´ xw¾ĸk ¾ bira dikarin desteka her´ mezin bidine hev. Em v° desteka a´lew´ wek´ 

karekterîstîkeke civata Kurd gelek xurt werdigirin. Eve bi salan e dayîk û babê min bi me ra dijîn. 

Jina t´y° min du sala sexb°r´ya zarokan kir. Binas° [Sebeb°] axivtina Kurmanc´ya baĸ ya zarokan ew 

e. Di edetê mala xesûya min da gotineke Tirkî nayê axivtin li malê. 

Gava Mîr Zanyarî dest bi dibistanê kirî Tirkî qet nedizanî? 

Qet, sifir. Ji ber ku em li malê qet Tirkî nediaxivtin. Ziman hebûnekî jînde ye. Jînde mana zimanî jî 

gir°day´ we ye. Heke h¾n digel xemsar bin, ziman d° piĸta xwe bide we ¾ h°d´ h°d´ bie. Em 

t°koĸ´nek° didin. Nifĸ° min li ber der° Nr. 5 y° hefs° mezin b¾, lewma me hemûyan kuleke bi 

zimanî ve girêdayî heye. Ez ye 6 salî bûm, mamê min di hefsê da bû. Wekî dapîra min diçû dîtina wî, 

herkes° digot° ñHema te Cemal d´t ned´t bi Tirki kur° min tu ´ awan ´ b°j°ò digot. L° bel° dap´ra 

min qet Tirkî nizane, tênagihe û digirî. Ew roj bûyne kul di dilê min da. Babê min memûr [karmend] 

bû û em li merkeza bajêrî dijîyan. 12ê Îlonê di ser me ra derbaz bûye, esker heroj diavêne ser malê. 

Çiku ditirsî, nedixwast ku em Kurdî biaxivin. Rojekê min bêyî hemdê xwe lorîyeke Kurdî gotibû ku 

çend kerbên wî vebibûn. 

Ma we biryareke taybetî daye ku hûn li malê digel Osman Beg tinê Kurdî biaxivin? 

Zarokên min Kurdî ji bîr nakin, xwezîya me ev e. Binêrin, divêt Tirkî jî bizanin. Me qet 

komplekseke wisa nîne. Hetta nihe di eynî wextî da fêrî Ingilîzî jî dibin. 

Berî ku [zarok] dest bi dibistanê bikin hûn digel mamostayan axivtin? 

Helbet [Teb´´]. Min gote wan ñZarok d° Tirk´ f°r bin, l° gava as° b¾n ¾ bi Kurd´ pirsek ji we kirin, 

tika ye bersiv° bidinò. ¢iku mamosta hem¾ Kurd´ dizanin. Hevkar´ jî kirin, lê di rojên ewilî da wekî 

M´r Zanyar hat´ye mal° got ñDad° u kes di min nagiheò ¾ mit ¾ mat bib¾. 
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We çi got? 

ñDad° gor´, em Kurd in. Makziman° me Kurd´ ye l° em li Tirk´yey° dij´n ¾ li dibistanan Tirk´ t°te 

axivtin.ò Min wisa got°, w´ j´ got ñbilaò ¾ t°gihiĸt. Me li mal° Kurd´ axivtina digel w´ 

domand. Belêm kengî digel hevalên xwe li ser fîlmên karton dest bi Tirkî axivtinê kir, pirtûkên ku 

me li mal° bi Kurd´ dixwandin li dibistan° b¾ne Tirk´, °d´ hertiĸt hate guhor´n. 

Çi bû? 

Anku çû. Kiça min Ranya di vî warî da ye bi dezawantaj bû. Çiku Mîr Zanyar êdî bi Tirkî axivtinê 

dihate malê. Hal ew bû ku Mîr Zanyarî heta 5 salîya xwe Tirkî nebihîstibû. Ranya wisa lênehat. Nihe 

gelek muntezam di Kurdî digihin, lê bersivê bi Tirkî didin. Babê me jî [Mexsed Osman Baydemîr e -

RH] ji ber ku ji prensîbên xwe nayête xwarê [tawîzê nade] em kaosekê dijîn. 

Tiĸtek´ awan?  

Osman digel wan Kurd´ diaxive, qet´yen ne Tirk´. Ji ber hind° j´ tiĸt°n ku li dibistan° dib´nin, dij´n ji 

babê zêdetir dibêjine min. Berî çend roja digel babê xwe satranc dileyistin. Li derekê asê bû.  Dizanî 

ku gava ji babê xwe bi Tirkî bipirse dê bersivê Kurdî werbigire, lewma dizivire ji min dipirse zarok. 

Osman Beg jî ji ber vê reftara xwe ditirse ku zarok ji wî dûr bikevin, hûn çi difikirin?  

Nihe bin°rin, em i j´yan. Li dibistan° hersal daybab [wel´] li ser meslek°n xwe agahdar´y° p°ĸk°ĸ 

dikin. Sê sal bûn ku ev kare mabû li ser min, belêm dawîyê Osmanî jî karûbarên xwe eyar kirin û 

xwast li ser ĸehridar´y° ¾ agirkuj´y° [itfa´ye] agahdar´yan bide. Pirsa ewil´ ya M´r Zanyar´ b¾ ev: 

Dadêya min, çu hevalên min Kurmancî nizanin, dê çawa di hevdu bigihin? Qet nedîtîye ku babê wî 

Tirk´ axivt´ye. Eve j´ di dil° Osman´ da b¾ derd: ñNihe ez d° digel xwandekaran Tirk´ biaxivim. Paĸ° 

di navbir° da digel kur° xwe ¾ kia xwe Kurmanc´ d° biaxivim? Eve d° awan beéò 

Di dawîyê da çi bû? 

Çûye, di sînevîzyon° da agirkuj´ filan n´ĸan daye, Tirk´ axivt´ye. Kar xilas b¾ye, M´r Zanyar ¾ Ranya 

hatine nik w´ ¾ ew d´sa digel wan Kurd´ axivt´ye. Aha wisa ye j´yana me. Me li ser v° rewĸ° ser´ li 

çend bisporan jî da. Osman dê axivtina Kurmancî bidomîne û ez jî dê Tirkî digel wan biaxivim. Di 

v° navbeyn° da Ingil´z´ya me j´ heye. W° roja d´ mamostaya wan li me ger´ya ñAy Reyhan Xanim, 

´ro li dibistan° M´r Zanyar´ tiĸtek´ wisa kir ku em hem¾ zik ¾ piĸt b¾n.ò got. Mil° xwe li mamostaya 

Ingilîzî daye û tu ne bêje bi Kurdî ñ¢awan ´ baĸ ´?ò got´yeé Zarokên min li malê bi Kurmancî-

Zazakî û li dibistanê jî bi Tirkî-Ingilîzî digihin. 

Têkilîyên wan digel hevalên wan çawan in? 

Mîr Zanyarî li dibistanê hevalekî bi navê Mîralan heye. Kurê binemaleke Kurd e lê 10 salan li 

Ingilîstanê jîyane. Wî jî tinê Ingilîzî û Kurmancî dizanî, Tirkî sifir. Lewma hevalê wî yê herî jê hez 

dike ew e. Pêkve digerin. Wekî du mexdûrên zimanî. 

Rewĸa Ranyay° i ye? 

Wisa yeé Dap´ra w° j´ digel w° Zazak´ diaxivt. Ji ber v° y°k° ew hem Kurmanc´ hem j´ Zazak´ 

t°digihe. Nihe f°r´ Tirk´ ¾ Ingil´z´ j´ b¾ye. Bel°m nihe herdu j´ bersiva hertiĸt´ bi Tirk´ didin. 

End´ĸeya me ew e ku her bie ji Kurd´ d¾r bikevin. Kurd´b¾y´na nav°n wan manayek° ´fade nake, 
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heke Kurd´ neaxivin. đ nay° t°gihiĸtin; ev zaroke gava mezin bûn vê têkilavîyê qet ji bîr nakin û yên 

ku eve bi serê wan înayî jî çu cara aza nakin [efû nakin]. 

We karîye ku Kurdî ji bîr nekin, Mîr Zanyar û Ranya boçi ji bîr bikin?  

Lê ma em di eynî demî da ne? Li rex me hergav dapîr hebûn. Em diçûne gundên xwe yên ku herkes 

bi Kurd´ diaxivté Ma nihe wisa ye? T°kil´ya bi Kurd´ gelek k°m b¾ye. Lê belê, kerb baqî dimîne. 

Anku çawa? 

Çawa ku ez wê rêya Hefsa Diyarbekirê ya ku digel dapîra xwe diçûmê ji bîr nakim, zarokên îro jî 

wan kesûkarên xwe yên ku têne hefs kirin ji bîr nakin. Zarokên di jîyê Mîr Zanyarî da hene ku babên 

wan îro di hefsê da ne. 

Hûn daku kurê we, kiça we bi vê kerbê mezin nebin çi tedbîran distînin? 

Heta derekê dikarin tedbîran werbigirin, daku travmatîze nebin, kîndar nebin. Belêm dibînin. 

Ranyayê rûyê bab° xwe y° ji ber °riĸa gaza b´ber° belavb¾y´ d´tib¾. Bi rojan gir´. Hiss´b¾na M´r 

Zanyar´ min dike nav gelek end´ĸeyan. Mesela heke Osman di greva birs´b¾n° da be, div°t 

televizyon° venekim. Dikare bib´ne, bibih´ze, °var´ ĸ´v° nexwe, heke bab° min ´ birsî be ez jî dê birsî 

bimînim, dikare bêje. Ji ber ku babê wan digel wan tinê Kurdî diaxive, dikarin ji babê xwe dûr 

bikevin. Ev bir´ne paĸ° d° awa bikewe, k´ d° hisaba v° bide? ¢iku tiĸt°n ku di v´ j´y´ da t°ne j´yan 

wekî sungerê têne mêhtin. Em wekî dayîk ¾ bab, dixwazin Ranya ¾ M´r Zanyar tiĸt°n ku bi ser° me 

hat´ nej´n, daxwaza me ew e ku ev pirse di v´ nifĸ´ da xilas bibe. Bel°m hafizaya van zarokan d° 

digel dewlet° awan aĸt be nizanim. 

Kurdîya wê: ROJAN HAZIM  

 8 Adar 2012 

Not: 8ê Adarê, roja jinên kedkar yên cîhanê pîroz be. Ev nivîs di 8ê Adarê da bila dîyarîyî jinên herî 

kedkar, jinên Kurd be. -RH 
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NEWROZ 

 

ROJAN HAZIM  

Newroz ji kûrahîya dîrokê were cejna edetî, xelkî, dîrokî û neteweyî ya Kurd û Kurdistanîyan e. 

Zanerê mezin Ehmedê Xanî di dastana xwe ya mezin Mem û Zînê da bi teswîreke bilind û têr û tijî 

wisa dibêje li ser Newrozê: 

άDƻΥ 9ŘŜǘş Ǉşǒƞȅş ȊŜƳŀƴŀƴ 

ev bû li hemî cih û mekanan: 

²ŜȄǘş ǿŜ ƪǳ ǒŜƘǎƛǿŀǊş ·ŀǿŜǊ 

tehwîl-i dikir di meha Adar 

yanî ku dihate bircê Sersal 

Bîlcûmle diçûne der ji malan 

ƘŜǘǘŀ ŘƛƎƛƘƛǒǘŜ ǇƞǊ Ƕ ƪŀƭŀƴ 

Roja ku dibûye eyda Newroz 

tazîm-i ji bo demê dilefroz 

Sehra û çîmen dikirne mesken 

ōŜȅŘŀ Ƕ ŘŜƳŜƴ ŘƛƪƛǊƴŜ ƎǳƭǒŜƴ 

  

 

  

 

 

 

 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/03/Newroz-Instituta-Kurdi-dk.png
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Dewrê felekê ji bextê feyroz 

dîsan ku numa ji nû ve Newroz 

mebnî li wî edetê mubarek 

ĸehr´ ¾ sipah´yan bi carek 

bajêr û kelat û xanî berdan 

teĸb´h° bi nijd´yan ¾ cerdan 

sef sef dimeĸ´ne k¾h ¾ deĸtan 

ref ref dixuĸ´ne seyr ¾ geĸtan 

Sersalî û bakir û ruwalan 

sedsalî-w ciwan ¾ p´r ¾ kalanò 

  

 

  

  

  

  

 Ji alîyê mîtolojîk ve her çi rengên cuda wergirtibin jî di jîyana Kurdan da cihekî taybetî, cihekî 

manadar ¾ bihadar heb¾ye Newroz°. Kurdan ĸah´y°n xwe, serkevtin û serfirazîyên xwe jî rastî 

Newrozê înane. Dijî zulumkarîya Dehaq, serhildan û serkevtina bizava Kawayê asinger jî di Newozê 

da encam daye. Bi vê yêkê manaya azadîyê jî li Newrozê bar bûye û rengekî polîtîk jî wergirtîye. Ji 

ber vê çendê ye ku Kurd ¾ Kurdistan´yan Newroz hem wek´ ĸah´yeke xelk´ ya edet´, hem wek´ vej´na 

xwezayê ya biharê, hem jî dijî zordarîyê wekî roja azadîyê qebûl kirîye û Newroz mezin kirîye. 

Newroz îro jî bi vê manaya berfireh û mezin, bi vî misyonî tête pîroz kirin. Rola Newrozê îro di 

t°koĸ´na rizgar´ya Kurd ¾ Kurdistan° da b¾ye hiĸyardar´ya netewey´ ya her´ bilind. Newroz li 

beramber´ eper° dijminan b¾ye eper° her´ pahn ¾ ber´n ¾ platforma her´ mezin ya xebat ¾ t°koĸ´na 

azadîyê ya hemû hêz û dînamîkên neteweyî û herweha pêkve Kurd û Kurdistanîyan. Îro di serî da 

p°ĸmerge ¾ ger´llay°n Kurdistan° heta her reng t°koĸer ¾ akt´v´stên doza azadîyê, xelkê Kurd û 

Kurdistanî pêkve Kawayên hevdem in di bizava azadî û rizgarîya Kurdistanê da. 
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Newroza îsal, Newroza 2012ê jî div°t bi v° b´r ¾ hizir° b°te p°ĸwaz´ kirin ¾ p´roz kirin. P´rozbah´y°n 

Newroza îsal, Newroza 2012ê, divêt Kurd û Kurdistanê gaveke dî nêzîkî azadî û rizgarîya mezin 

bike. Beĸdar´ya Kurd ¾ Kurdistan´yan div°t bi v° ruh ¾ ĸu¾r° be. 

Newroza 2012ê divêt bibe platforma herî mezin ya Kurd û Kurdistanîyan. Pîrozbahîyên Newroza 

2012ê divêt hemû Kurd û Kurdistanîyan bigihîne hev. Her derê Kurdistanê, her kuçe û kolana 

Kurdistanê, her kujîyê Kurdistanê divêt bibe meydana pîrozbahîyên Newrozê. Agirê Newrozê ku 

mizgîn´ya azad´y° ye div°t gur ¾ geĸ bibe li her der° Kurdistan°. 

Kurd û Kurdistanî divêt li meydanên dîasporayê jî Newrozê layiqî dîroka wê, hêjayî naveroka wê 

p´roz bikin. Agir° Newroz° li her der° ku Kurd ¾ Kurdistan´ l° dij´n div°t bilind, geĸ ¾ gur bibe ¾ 

bibe bersiva herî mezin ya neteweyî li dijî dijminên Kurd û Kurdistanê. 

Newroza 2012ê hem li Kurdistanê, hem jî li dîasporayê divêt bibe qîrîn û hawara azadî û rizgarîya 

Kurd û Kurdistanê û li her derê dinyayê deng vede!. 

Newroza hewe bila ji nihe ve pîroz be. Her Newroz b°n bi x°r ¾ ĸah´. 

 

Roja 21ê adarê cejna NEWROZê ye. 

NEWROZ cejna xelkê Kurd û Kurdistanîyan e. 

NEWROZ destpêka demsala biharê ye. 

NEWROZ ji bo xelkê Kurd çi ye? 

- NEWROZ roja serhildanê ye. 

- NEWROZ roja berxwedanê ye. 

- NEWROZ roja t°koĸînê ye. 

- NEWROZ cejna azadîyê ye. 

- NEWROZ cejna serxwebûnê ye. 

- NEWROZ cejna neteweyî ye. 

- NEWROZ cejna aĸt´y° ye. 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/03/newroz-foto-1.jpg
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Sembola NEWROZê agir e. 

Agir° NEWROZ° gur ¾ geĸ bikin! 

Her bijî NEWROZ! 

 

Adar 2012 
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Ji Înstîtuta Kurdî -dk agahdarî 

 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê  

di Cejna Zimanê Kurdî da dê sertîfîkatan bide kursîst û xwandekarên zimanê Kurdî 

Mamostayên Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê [Înstîtuta Kurdî-dk], vê gavê kurs û 

perwerdeya zimanê Kurdî bi du zaravayan didin. Li nav tixûbên Komûna Hvidovreyê bi zaravayê 

Kurmancî û li nav tixûbên Komûna Ishøjê jî bi zaravayên Kurmancî û Soranî perwerde tête dan. 

Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Fokus-A û Fey-Kurd jî hevkarîya van kurs û 

perwerdeyan dikin. Înstîtuta Kurdî-dk amadekarîyê dike ku di nav pîrozbahîyên Cejna Zimanê Kurdî 

da sertîfîkatan bide kursîst û xwandekarên zimanê Kurdî. 

Wekî tête zanîn 14-15-16ê Gulanê wekî rojên Cejna Zimanê Kurdî ji alîyê KNKê ve hatibûn îlan 

kirin ku ji 2007ê were tête pîroz kirin. Hemû dem û dezgehên neteweyî li goreyî daxwaza KNKê 

hersal Cejna Zimanê Kurdî di van rojan da bi aktîvîteyên cuda pîroz dikin. Rojên cejna zimanî ji ber 

ku îsal rastî nava heftîyê tên, Înstîtuta Kurdî-dk, Cejna Ziman° Kurd´ li 12° Gulan° roja ĸemb´y° bi 

resepsiyonekê pîroz dike. Di vê resepsiyona pîrzobahîya Cejna Zimanê Kurdî da herwisa sertîfîkatên 

kursîst û xwandekarên zimanê Kurdî jî dê bêne dan. Damezrîna Înstîtuta Ziman û Perwerdeya_ 

Kurdî Li Danmarkê jî dê di vê seramonî û resepsiyonê da bête pîroz kirin. Pîrozbahîyên Cejna 

Zimanê Kurdî, seramonîya sertîfîkatan û pîrozbahîya damezrîna Înstîtuta Kurdî-dk ji alîyê 

Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Fokus-A û Fey-Kurdê ve jî tête destek kirin. Herweha 

malbat°n kurs´st ¾ xwandekaran, ĸexs´yet°n Kurd ¾ dost°n Kurdan y°n Danmark´ j´ d° beĸdar´ v° 

pîrozbahîya fireh bibin. 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/04/Logoya-%C3%8Enst%C3%AEtuta-Kurd%C3%AE-dk1.png
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Planê pîrozbahîya li 12ê Gulanê dê di demekî nêzîk da bête aĸkera kirin. 

R°vebir´ya Giĸt´ ya Ċnst´tuta Kurd´-dk 

19 Nîsan 2012 
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Înstîtuta Kurdî -dk, di 12ê Gulanê [2012] da li 

Københavnê Cejna Zimanê Kurdî bi 

resepsiyonekê pîroz dike 

  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Înstîtuta Kurdî -dk, di 12ê Gulanê [2012] da li Københavnê resepsiyonekê dide  

 

Resepsiyon bi munasebeta pîrozkirina damezrîna Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê 

[Înstîtuta Kurdî-dk], dana sertîfîkatên kursîstên kursa Kurdî û pîrozbahîya Cejna Zimanê Kurdî [14-

15-16ê Gulanê] tête dan. 

Ji Danmark ¾ dervey´ Danmark° gelek m°hvan hatine vexwandin ¾ d° beĸdar´ resepsiyon° bibin. 

Vexwandina [Invitation] ku hatîye rêkirin ev e: 

 

Vexwandin 

Hêja;  

12° Gulan° [2012] roja ĸemb´y°, bi munasebeta damezrandina Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ 

Li Danmarkê [Înstîtuta Kurdî-dk], resepsiyonek dê bête dan. 

Di vê resepsiyonê da hem Cejna Zimanê Kurdî dê bête pîroz kirin, hem jî bo kursîstên kursa Kurdî 

sertîfîkat dê bêne dan. 

Keremkirina we ya ji bo v° p´rozbah´y° d° me gelek ĸa bike. 

Digel silavên me yên germ. 

 

Rêvebirîya Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/05/CejnaZiman%C3%AAKurd%C3%AE-%C3%8Enst%C3%AEtutaKurd%C3%AE-dk-2012.jpg
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Not: 

Cih: VerdensKulturCentret, Nørre Allé 7, 2200 København N 

Roj:  12 Gulan 2012 

Seet: 13:00 ï 17:00 

***  

 

Invitation  

  

Kære inviterede;  

I anledningen af stiftelsen af det Kurdiske Institut for Sprog og Uddannelse i Danmark vil vi holde 

en reception lørdag den 12. maj 2012. 

Ved denne lejlighed vil vi både fejre den årlige kurdisk modersmålsdag, ligesom der vil blive uddelt 

certifikater til kursisterne i kurdisk sprogundervisning. 

Det vil glæde os meget at se dig. 

Bedste hilsner, 

Bestyrelsen for det Kurdiske Institut for Sprog og Uddannelse i Danmark 

NB: 

Sted: VerdensKulturCentret, Nørre Allé 7, 2200 København N 

Dag: 12. maj 2012 

Tid : 13:00 ï 17:00 

 

**  

 

Program 
Programa resepsiyona pîrozbahîya damezrîna Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li 

Danmarkê, seremonîya dana sertîfîkatên kursîstên kursa Kurdî û pîrozbahîya Cejna Zimanê 

Kurdî bi vî rengî ye: 

 

Roj:  12 Gulan [Maj] 2012, ķemb´ 

Cih: VerdensKulturCentret, Nørre Allé 7, 2200 København N 

Seet: 

13:00           Vekirin û rêzgirtin 

13:30           Axivtina ROJAN HAZIM, R°vebir° Giĸt´ y° Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurdî Li 

Danmarkê [Înstîtuta Kurdî-dk] 

13:40           Axivtina Dr. IBRAHIM SEYDO AYDOGAN, mamostayê Kurdolojîyê li Unîversîteya 

Inalcoyê [Sorbon]-PARIS 

13:55           Axivtina LERZAN JANDÎL, serokê Înstîtuta Ziman û Çanda Kirmanc (Zaza)-BERLIN 

14:10           Axivtina zimanzan û nivîskar HUSEYIN KARTAL -BERLIN 

14:25           Axivtina ķOREķ REķĊ, endam° r°vebir´ya Inst´tuta Kurd´ ya Stockholm° 

14:40           Axivtina LARS ASLAN RASMUSSEN 

14:45           Axivtina FATIH BARAN, serokê Dansk-Kurdisk Kultur Centerê 

14:50           Pirs û bersiv 
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15:30           Seremonîya dana sertîfîkatên kursîstên kursa Kurdî 

16:00           Pîrozbahîya Cejna Zimanê Kurdî [14-15-16 Gulan] 

17:00           Dawî 

 

Not: 

Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Fey-Kurd, Dansk-Kurdisk Kultur Center û Fokus-A 

piĸtevan´ya p´rozbah´y° dikin. Ċnst´tuta Kurd´-dk spasîya wan dike. 
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Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li 

Danmarkê [Înstîtuta Kurdî -dk] li Københavnê 

resepsiyonek da 

 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê [Înstîtuta Kurdî-dk], li 12ê Gulanê [2012] roja 

ĸemb´y° bi munasebeta damezr´na ´nst´tut°, dana sert´f´kat°n kurs´st°n kursa Kurd´ ¾ p´rozbah´ya 

Cejna Ziman° Kurd´ resepsiyonek da. Ji Kurd ¾ Danmark´yan m°hvan beĸdar b¾n. Resepsiyon li 

Københavnê [Nørrebro] li salona Verdens Kultur Centerê çêbû. 

Resepsiyon° bi axivtina R°vebir° Giĸt´ y° Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° 

[Înstîtuita Kurdî-dk] Rojan Hazim ve dest pê kir. Di dîwana rêvebirina resepsiyonê da endamên 

heyeta îdarî ya Înstîtuta Kurdî-dk Baban Seqizî û Halîl [Xelîl] Küçülyildiz hebûn. Ji endamên heyeta 

îdarî ya Înstîtuta Kurdî-dk Hetav Rojan, Dil°r Zaxoy´, ķengul Deniz j´ amade b¾n ¾ m°hvan p°ĸwaz´ 

kirin. 

Ji Parisê mamostayê Kurdolojîyê li Unîversîteya Inalcoyê [Sorbon] Doç. Dr. Ibrahîm Seydo 

Aydogan, ji Berlînê serokê Înstîtuta Ziman û Çandê ya Kirmancî [Zaza] Lerzan Jandîl, nivîskar û 

zimanzan Huseyin Kartal, endam° r°vebir´ya Ċnst´tuta Kurd´ ya Stockholm° ķoreĸ Reĸ´ ji bo 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/05/DSC01821.jpg
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piĸtevan´ya damezr´na Ċnst´tuta Kurdî-dk hatin ¾ beĸdar´ resepsiyon° b¾n ¾ li ser giring´ya ziman ¾ 

perwerdeya Kurdî axivtin kirin, damezrîna Înstîtuta Kurdî-dk pîroz kirin û desteka xwe diyar kirin. 

Di resepsiyon° da endam° Meclisa ķehridar´ya Kßbenhavn° Lars A. Rasmussen ¾ serok° Dansk 

Kurdisk Kultur Centerê Fatîh Baran jî axivtin. 

Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Fey-Kurd û Fokus-Ay° j´ piĸtevan´ya resepsiyon° kirin. 

Di resepsiyonê da sertîfîkatên kursîstên kursa Kurdî hatin dan. 

Ji bilî kursîst, endamên Înstîtutê û guhdaran berpirsiyar°n PDK, YNK, Part´ya Zehmetk°ĸ°n 

Kurdistanê û Partîya Komûnîst ya Kurdistanê yên Danmarkê jî amade bûn, mesajên xwe dan û 

axivtin kirin. Herweha mamosta û zimanzanê Danmarkî René Mark Nielsen jî di resepsiyonê da 

amade bû û avabûna Înstîtuta Kurdî-dk pîroz kir. 

Ataĸeya Kultur° ya Sefareta Komara Iraqa Federal xanima h°ja R°zan S. Hamawi j´ bi b¾keteke 

kulîlkan ve hate resepsiyonê û Înstîtuta Kurdî-dk pîroz kir. 

Di resepsiyonê da herweha Cejna Zimanê Kurdî [14-15-16ê Gulanê] hate pîroz kirin. 

Resepsiyon bi beĸdar´ya n°z´k´ 100 [sed] kesan, bi coĸ ¾ germ´yeke bilind bi daw´ b¾. 

Di dawîya resepsiyonê da seremonîya dana sertîfîkatan hate kirin. 17 kursîstên zimanê Kurdî 

sertîfîkatên Înstîtuta Kurdî-dk ji destê van kesan wergirtin: 

ROJAN HAZIM [Bo Metin Kara] 

Dr. IBRAHIM SEYDO AYDOGAN [Bo Necla Baran & Ceylan Taĸkin] 

LERZAN JANDÎL [Bo Rebenî Cêlikan & Akif Dul] 

HUSEYIN KARTAL [Bo Fexrî Akin & Esmer Mamedî] 

ķOREķ REķĊ [Bo Sinem ¥ztopu & Fatih Ciwan] 

BABAN SEQIZÎ [Bo Ronahi Bulut] 

XELÎL KÜÇÜKYILDIZ [Bo X alid Sert] 

LARS ASLAN [Bo Besê Olgun] 

SERDAL BENLI [Bo Firat Taĸ & Hasan Destxurt] 

FATIH BARAN [Bo Özgür Azad Polat] 

ķOREķ BILIKAN [Bo M´dya Akrey´] 

YUSUF REķĊD [Bo Burhan Hemo Baran] 

 

17 kurs´st°n ku piĸt´ ĸeĸ [6] meh kursa ziman° Kurd´ sert´f´kat wergirt´ ev bûn: 

 

Grûba I.: Sertîfîkatên mamostatîyê 

Metîn Kara 

Necla Baran 

 

Grûb II.: Sertîfîkatên pêcûneya destpêkê 

Asmar Mamadi [Esmer Mamedî] 

Ayhan Dugan [Rebenî Cêlikan] 

Burhan [Hemo] Bo Baran 
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Ceylan Taĸkin 

Esma [Besê] Olgun 

Fahrî Akin 

Fatih ķener [Ciwan] 

Firat Taĸ 

Halit [Xalid] Sert 

Hasan Gürel [Destxurt] 

M. Akif Dul  

Midia Tayyeb [Mîdya Akreyî] 

Özgür [Azad] Polat 

Ronahî Bulut 

Sînem Öztopçu 

 

**  
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Axivtina R°vebir° Giĸt´ y° Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° [Ċnst´tuta 

Kurdî -dk] ROJAN HAZIM  

Mêhvanên ezîz, 

Hevalên hêja, 

Kursîstên delal, 

 

Hûn hemû bi xêr hatine resepsiyona pîrozbahîyê ya damezrîna Înstîtuta Kurdî-dk, Cejna Zimanê 

Kurdî û seremonîya dana sertîfîkatên kursa Kurdî. Bila Cejna Zimanê Kurdî li we hemûyan pîroz be. 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî li 29ê Sibata îsal [2012] hate damezrandin. Înstîtuta Kurdî-dk, ji 

ber hewcehîya nufûsa Kurd ya li Danmarkê hate ava kirin. Nufûsa Kurd îro nêzîkî 30 [sih] hizaran e, 

lê belê ev hejmare her bo her zêde dibe û dê hêj jî bibe. Ji dawîya salên 1960an were heta îro bi vê 

hejmarê ve kolonîyeke Kurd li Danmarkê pêkhatîye. Kurd, wekî parçeyekî civata Danmarkê her bi çi 

rengî be jîyana xwe di hemû bask û waran da didomînin. Kurd di nav vê çerxa jîyanê da dixwazin bi 

etnîk orîjîna xwe ve bijîn û eve mafê wan y° xwezay´, meĸr¾ ¾ huq¾q´ ye. Di v° ekuasyon° da xala 

sereke ya parastina orîjîna etnîk bi axivtin, kar înan û perwerdeya makzimanî mumkun dibe. Kurd 

daku di nav civata Danmarkê da xwe biparêzin û bi cudahîya etnîk orîjîna xwe ve bijîn divêt ji alîyê 

makzimanî ve asîmîle nebin. Rêya vê jî bi wergirtina perwerdeya makzimanî dibe. 

Kurd li Danmarkê parçeyekî civatê ne û xerc û bideha xwe didine dewletê. Mafê wan jî heye ku bi 

destek û hevkarîya dewletê perwerdeya bi makzimanê xwe jî bibînin. Bi cih înana vê daxwaza meĸr¾ 

ya Kurdan dewleta Danmarkê erkdar e. Înstîtuta Kurdî-dk daxwazê ji dewleta Danmarkê dike ku vê 

daxwaza Kurdan di çarçoveya perwerdeya oblîgatorîyê da qebûl bike û bi cih bîne. 

http://instkurdi-dk.com/nu/wp-content/uploads/2012/05/DSC00365.jpg
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Ji bo parastina nifĸ°n n¾ y°n Kurd li Danmark° kar° sereke perwerdeya zimanê Kurdî ye. Înstîtuta 

Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê ji bo vê armancê hatîye damezrandin ku plan û projeyên 

s´stemat´k y°n ziman ¾ perwerdeya Kurd´ amade bike ¾ p°ĸk°ĸ´ dem ¾ dezgeh°n dewlet° bike ¾ bi 

hevkarîya mekanîzmayên dewletê realîze bike. 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê daxwazê ji Kurdan jî dike ku xemsarîya di warê 

zimanê Kurdî da terk bikin û di malê da, di têkilîyên navxweyî da makzimanê xwe Kurdî bi kar 

bînin. Kurdê ku makzimanê xwe bi kar neyîne, xwe, xwe bi xwe asîmîle dike ku eve otoasîmîlasyon 

e ¾ beramber´ ziman° xwe, paĸeroja nifĸ°n xwe gunehkar´yeke mezin e. 

Parastin ¾ may´nde kirina ñetn´k or´j´nòa Kurd´ ya ji hem¾ al´yan ve bi axivtin, kar ´nan ¾ 

perwerdeya Kurdî dibe. 

Înstîtuta Kurdî-dk di vê armancê da biryardar e û divêt civata Kurd jî xwudanîyeke mezin û xurt li vê 

bizav° ¾ proses° bike ¾ piĸtevan° Ċnst´tuta Kurd´-dk be. 

Di vê resepsiyonê û pîrozbahîya Cejna Zimanê Kurdî da Înstîtuta Kurdî-dk piĸt´ ĸeĸ meh kursa Kurd´ 

dê sertîfîkatan bide 17 kursîstan. Em hêvî dikin ev seremonîya sertîfîkatan bibe motîvasyonek ji bo 

hemû ciwanên Kurd ku li perwerdeya makzimanê xwe Kurdî germ bibin û di hemû baskên jîyana 

xwe da makzimanê xwe bi kar bînin, heke nizanin jî bi heweseke mezin fêr bin. Em bangî hemû 

daybabên Kurd dikin ku digel zarok°n xwe bi ziman° xwe biaxivin ¾ ji bo p°ĸkevtina ziman° wan j´ 

rêbikine kurs û perwerdeya Kurdî ya Înstîtuta Kurdî-dk. Payîzê kurs dîsa ve dest pê dikin û hêj ji 

nihe ve xwe li kursên Înstîtuta Kurdî-dk binivîsin. 

Di dawîyê da spasî Dr. Ibrahîm Seydo, mamostayê Kurdolojîyê li Unîversîteya Sorbonê, INALCOyê 

li Parîsê, serokê Instîtuta Kurdî-Zazakî li Berlînê Lerzan Jandîl, nivîskar û zimanzan Huseyin Kartal, 

ji r°vebir´ya Inst´tuta Kurd´ ya Stockholm° ķoreĸ Reĸ´ dikin ku bi hatina xwe em bi z°deh´ ve ĸa ¾ 

bextewar kirin. Yêk bi yêk spasî we hemû mêhvanên ezîz dikin. 

Bawerîya me seda sed e ku bi hevkarîya we hemûyan Înstîtuta Kurdî-dk dê di kar û xebata xwe da 

serkevtî be. 

Helbet ji bo hevkarîya xurt ya Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Fey-Kurd, Sentera Kulturî 

ya Kurd û Danmarkîyan û Fokus-Ayê jî em gelek spas dikin û ji xwe em dê bi hev ra hêj gelek 

xebatan bikin. 

Û spas. 

ROJAN HAZIM  

R°vebir° Giĸt´ y° Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° 

12 Gulan 2012, København 

  

**  
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Hindek foto ji resepsiyonê : 
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Sempozyum 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê [Înstîtuta Kurdî-dk] plan kirîye ku sempozyumekê 

bi navê òLi d´asporay° giring´ya makziman´ ¾ perwerdeya bi makziman´ò li Københavnê 

pêkbîne. Ji bo pêkînana vê sempozyumê digel Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Instîtuta 

Ziman û Çandê ya Kirmancî [Zaza] li Berlînê û Înstîtuta Kurdî ya Stockholmê di resepsiyona 12ê 

Gulanê [2012] da hevdîtinek hate kirin. Wekî prensîp hate axivtin ku digel Instîtutên Kurdî yên li 

Köln, Bruksel û Parisê jî têkilî bête danan. Pêkînana vê sempozyumê digel komeleyên Kurdî yên li 

Danmarkê jî hate axivtin û Fey-Kurd, DKKC û Fokus-A j´ hevkar ¾ piĸtevan°n v° xebat° ne. 

Armanc ew e ku bispor û zanayên ziman û perwerdeya Kurdî yên li dîasporayê û herweha ji 

Kurdistanê jî bêne dawet kirin ku li ser mijarê gotûbêjeke zanistî pêkbêt ku ji bo kar û xebatên 

perwerdeya Kurdî li dîasporayê perspektîveke nû derkeve meydanê. 

Instîtuta Kurdî-dk ji bo amadekirina vê sempozyumê di nav hewildanên peydakirina imkanan da ye. 

Bi vê armancê serî li wezaretên bi ziman û perwerdeyê ve girêdayî yên Kurdistana Federal hate dan 

ku ji alîyê malî ve destek bête dan. Herweha lêgerînên peydakirina sponsoran jî berdewam e. 

Înstîtuta Kurdî-dk, bi xwez´keyek° ser´ li wezaret°n Roĸinb´r´ ¾ Lawan, Perwerde ¾ Xwandina Bilind 

y°n Kurdistana Federal da ¾ projeya sempozyum° p°ĸk°ĸ´ wan kir ku hevkar´ya mal´ bikin. 

Projeya ku Înstîtuta Kurdî-dk daye hersê wezaretan li jêr e. 

Bo  

Wezareta Roĸinb´r´ ¾ Lawan ya huk¾meta Her°ma Kurdistan°-Iraq [*]  

Hewlêr [Erbil]  

 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê [Înstîtuta Kurdî-dk] li 29ê Sibata 2012ê li paytextê 

Danmark Kopenhagê hate damezrandin. 

Li Danmark° n°z´k´ 30 [sih] hizaran Kurd dij´n. Di nav v° hejmar° da ji hem¾ beĸ°n Kurdistan° ¾ 

herweha ji dîasporaya Tirkîyeyê Kurd hene. Di nav vê hejmara Kurd da nufûsa ciwanan gelek zêde 

ye. 

Li Danmarkê di nav sîstemê perwerdeya fermî ya dewletê da dersên plankirî û sîstematîk yên bi 

makzimanê Kurdî nebin jî astengên huqûqî û qanûnî nînin. Ji 8 heta 12 zarokên Kurd ra heke famîlya 

bixwazin dewlet imkanê perwerdeya makzimanî dide. Lê mixabin civata Kurd ya li Danmarkê di 

warê perwerdeya makzimanê xwe da aktîv nîne û hejmareke gelek kêm famîlyayên Kurd vê daxwaza 

perwerdeya makzimanî ji dewletê dikin. Vê gavê bi hejmareke gelek kêm kurs û perwerdeya Kurdî 

heye. 

Înstîtuta Kurdî-dk ji ber vê hewcehîya giring ya perwerdeya makzimanê Kurdî hate damezrandin. 

Înstîtuta Kurdî-dk ji bo parastina huv´yeta netewey´ ¾ nifĸ° Kurd li Danmark° perwerdeya Kurd´ 

ĸert° bingeh´n y° man ¾ neman° dib´ne. Nuf¾sa Kurd her die z°de dibe ¾ div°t hewceh´ya 

perwerdekirina zarok û ciwanên Kurd ya bi zimanê Kurdî her bi çi rengî be bête bi cih înan. Heke ev 

kar° perwerdeya bi ziman° Kurd´ ney° kirin nifĸ° n¾ d° as´m´le bibe ¾ ji etn´k or´j´na xwe, ji kultur ¾ 

folklora xwe dûr bikeve û di nav civata Danmarkî da bihele. 
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Ji ber vê tehlîkeyê, Înstîtuta Kurdî-dk plan dike ku digel perwerdeya Kurdî, xebat û aktîvîteyên 

sosyal, kulturî û hunerî jî pêkbîne ku îdentîtêta Kurdî herdaîm bête parastin û domandin. Înstîtuta 

Kurdî-dk plan dike ku bi van kar û xebatan ve bibe pireke dînamîk di navbeyna Kurdên li Danmark û 

welatê wan Kurdistanê da. 

Ji bo vê armancê hewcehîya sereke bi desteka Wezaret û dem û dezgehên bi ziman û perwerdeyê ve 

peywendîdar yên Kurdistanê heye. Înstîtuta Kurdî-dk bi imkanên ji civata Kurd ya li Danmarkê kar û 

xebata xwe didomîne, lê eve têra nake. Lewma Înstîtuta Kurdî-dk daxwazê ji we dike ku hem di 

warê bi cih înana programên xebatê yên di navbeyna Danmark û Kurdistanê da, hem jî bi hevkarîya 

malî destek bête dan. 

Bi taybetî em dixwazin zarok, ciwan, grûbên xwandekaran ji bo seredanîya dibistan, unîversîte û 

dezgehên peywendîdar bînine Kurdistanê. Herweha ji Kurdistanê jî grûbên zarok û ciwanên 

xwandekar dawetî Danmarkê bikin ku seredanîya dem û dezgehên perwerdeyê bikin. Bi vî rengî em 

dixwazin têkilîyeke sosyal û kulturî di navbeyna Kurdên dîasporayê û welatî da organîze bikin. 

Herwisa li Danmarkê ji bo zarok û ciwanên Kurd û binemalên wan kom û kombûnên serwextkirina 

giringîya perwerdeya Kurdî bikin. Ji bo van kom û kombûnan ji Kurdistanê mamosta û bisporên 

ziman û perwerdeyê dawet bikin ku semîneran bidin. Ji bo agahdarîyên zanistî yên li ser ziman û 

perwerdeyê jî sempozyum û konferansan amade bikin ku Kurdên dîasporaya Danmarkê mifayî jê 

werbigirin ku ĸu¾ra netewey´ ya wan bilind ¾ j´nde bim´ne. 

Ji bo realîzekirina van plan û projeyan em daxwazê ji wezaretên we dikin ku hevkarîya Înstîtuta 

Kurdî-dk bikin. 

Di gava ewil da me plan kirîye ku li payîza îsal [2012] li Kopenhagê bi navê òLi d´asporay° 

giring´ya makziman´ ¾ perwerdeya bi makziman´ò sempozyumeke zanistî ya du rojî pêkbînin. Ji 

bo vê sempozyumê ji unîversîteyên Kurdistana Federal, ji parçeyên dî yên Kurdistanê û herweha 

meydanên dîasporaya Kurdî mamosta û bisporên ziman û perwerdeyê dê bêne dawet kirin. Mijara 

sempozyumê û terkîba wê bi sê wezaretan ve [Wezareta Xwandina Bilind + Wezareta Perwerdeyê û 

Wezareta we] girêdayîye. Sempozyuma zanistî dê bi hejmareke nêzîkî 50-60 [pêncî-ĸ°st] kesan 

pêkbêt. Mesrefa vê sempozyumê bi texmînî dê li dora 50-60 [pêncî-ĸ°st] hizar dolaran be. 

Ji bo vê xebatê me hewcehî bi desteka we ya malî heye. Lewma em daxwaza 20 [bîst] hizar dolaran 

ji wezareta we dikin ku em bikarin mesrefa vê sempozyumê razî bikin [Ji Wezareta Perwerdeyê û 

Wezareta Xwandina Bilind jî me daxwaza desteka malî kirîye.] Heke ev meblax ji alîyê we ve ne 

mumkun be, hingê hindî ku butçeya we dest dide hevkarîyê bikin. Ji bo xerca mayî em dê serî li 

sponsoran bidin. Em li hêvîya bersiva we ya pozîtîv in. 

Ji nihe ve em spasî hevkarîya we dikin. 

Digel rêz û silavên me yên germ. 

 

ROJAN HAZIM  

R°vebir° Giĸt´ y° Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° [Ċnst´tuta Kurdî-dk]  

5 Hezîran 2012, Kopenhag 

[*]  Ev proje bo Wezareta Perwerdeyê ya hukûmeta Herêma Kurdistanê û Wezareta Xwandina Bilind 

ya Herêma Kurdistanê jî hatîye dan. 

**  
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Noteke giring: 

Ev projeye hate betal kirin. Wezareta Kulturê û Lawan ya Hukûmeta Herêma Kurdistanê hevkarîya 

malî nekir. Mixabin ku hêj jî ji ber hisabên biçûk yên polîtîk projeyên neteweyî giring nayên dîtin. 

Wezaret bin her çi dem û dezgeh bin, heke bi van hisab û kitabên biçûk û berjewendîyên partîkanê 

piĸtevan´ya projey°n netewey´ nekin xwe biçûk dikin. Li Kurdistana Federal gelek mixabin ku hêj jî 

zihnîyeta lokalîst nehatîye terk kirin. Ziman, kultur, huner û edebîyat zemînên hevpar yên neteweyî 

ne û di van waran da nabe ku herêmî bête fikirîn û hereket kirin. Dem û dezgehên fermî yên 

Kurdistana Federal ji bo projeyên neteweyî imkanên malî li goreyî krîterên objektîv û neteweyî 

nadin, di aroveya òk´ n°z´k´ min eò vedibirin. Eve hem ne rast e, hem j´ ne netewey´ ye, ne ehlaq´ 

ye, ne wijdanî ye û nejî adil e. 

Digel vê reftara negatîv jî, tête hêvî kirin ku ev polîtîka ne neteweyî bête terk kirin û bêne ser rêya 

rast û neteweyî û imkanên malî li ser projeyên neteweyî adilane bêne belav kirin. 

Xebat nasekinin helbet. Imkanên pêkînana semîner, sempozyum û konferansan dê bêne peyda kirin. 

Kar û barên ziman, edebî, hunerî û kulturî her bi çi rengî be dê bêne domandin. 

Instîtuta Kurdî -dk 

Kan¾na P°ĸ´n [December] 2012 
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Sempozyum 

 

Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° plan kir´ye ku sempozyumek° bi nav° òLi 

d´asporay° giring´ya makziman´ ¾ perwerdeya bi makziman´ò li Kßbenhavn° p°kb´ne. Ji bo pêkînana 

vê sempozyumê digel Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Instîtuta Ziman û Çandê ya 

Kirmancî li Berlînê û Înstîtuta Kurdî ya Stockholmê di resepsiyona 12ê Gulanê da hevdîtinek hate 

kirin. Wekî prensîp hate axivtin ku digel Instîtutên Kurdî yên li Köln, Bruksel û... 

Bixwûne » 
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Înstîtuta Zim an û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê [Înstîtuta 

Kurdî -dk] li Københavnê resepsiyonek da 

 

Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° , li 12° Gulan° roja ĸemb´y° bi munasebeta 

damezrîna înstîtutê, dana sertîfîkatên kursîstên kursa Kurdî û pîrozbahîya Cejna Zimanê Kurdî 

resepsiyonek da. Ji Kurd ¾ Danmark´yan m°hvan beĸdar b¾n. Resepsiyon li Kßbenhavn° li salona 

Verdens Kultur Center° °b¾. Resepsiyon° bi axivtina R°vebir° Giĸt´ y° Ċnst´tuta Ziman ¾ 

Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê Rojan Hazim ve dest pê kir. Di dîwana rêvebirina resepsiyonê da... 

Bixwûne » 

Înstîtuta Kurdî -dk, di 12ê Gulanê [2012] da li Københavnê 

Cejna Zimanê Kurdî bi resepsiyonekê pîroz dike 

 

    Înstîtuta Kurdî-dk, di 12ê Gulanê da li Københavnê resepsiyonekê dide Resepsiyon bi munasebeta 

pîrozkirina damezrîna Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê , dana sertîfîkatên kursîstên 

kursa Kurdî û pîrozbahîya Cejna Zimanê Kurdî tête dan. Ji Danmark û derveyî Danmarkê gelek 

m°hvan hatine vexwandin ¾ d° beĸdar´ resepsiyon° bibin. Vexwandina ku hat´ye r°kirin ev e: 

Vexwandin Hêja; 12° Gulan° roja ĸemb´y°, bi munasebeta damezrandina Ċnst´tuta Ziman... 

Bixwûne » 
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Ji Înstîtuta Kurdî -dk agahdarî 

 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê di Cejna Zimanê Kurdî da dê sertîfîkatan bide 

kursîst û xwandekarên zimanê Kurdî Mamostayên Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê 

, vê gavê kurs û perwerdeya zimanê Kurdî bi du zaravayan didin. Li nav tixûbên Komûna 

Hvidovreyê bi zaravayê Kurmancî û li nav tixûbên Komûna Ishøjê jî bi zaravayên Kurmancî û 

Soranî perwerde tête dan. Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Fokus-A û Fey-Kurd jî... 

Bixwûne » 

NEWROZ 

 

                  ROJAN HAZIM   Newroz ji kûrahîya dîrokê were cejna edetî, xelkî, dîrokî û neteweyî ya 

Kurd û Kurdistanîyan e. Zanerê mezin Ehmedê Xanî di dastana xwe ya mezin Mem û Zînê da bi 

tesw´reke bilind ¾ t°r ¾ tij´ wisa dib°je li ser Newroz°: ñGo: Edet° p°ĸ´y° zemanan ev b¾ li hem´ cih 

¾ mekanan: Wext° we ku ĸehsiwar° Xawer tehw´l-i dikir di meha Adar... 

Bixwûne » 
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Rewĸa traj´k ya zarok°n Kurd li Kurdistan ¾ Tirk´yey° ¾ 

hewildan°n ķehridar´ya Amedê ji bo vekirina bexçeyê zarokan 

 

        ROJAN HAZIM Van roja di medyay° da n¾eyek belav b¾ ku ķehridar´ya Amed° hazir´ya 

vekirina bexçeyê zarokan dike. Hatîye gotin ku ev bexçeyê zaroka destpêkê dê ji bo zarokên 

xebatkar°n ĸehridar´y° be ¾ ziman tin° d° Kurd´ be. Maĸallah lut¾f kirine, nex°r bila ziman° bexey° 

zaroka Tirk´ be!. Axir v° rewĸa ´ron´k danin milek°, bel°m digel hem¾ k°m ¾ kas´yan j´ be, qet nebe 

destp°keke baĸ e ¾ h°v´dar e.... 

Bixwûne » 
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29 Sibat 2012 

Înstîtuta Kurdî-dk 29ê Sibata 2012ê li Kopenhagê hate damezrandin. Bila pîroz be. 

  

januar 2014 

m ti  o to f l s 

« dec     

  1 2 3 4 5 

6 7 8 9 10 11 12 

13 14 15 16 17 18 19 

20 21 22 23 24 25 26 

27 28 29 30 31   

29° Sibata 2012°, roja arĸemb°, roja b¾y´na Ċnst´tuta Kurd´-

dk ye.  

Sibata îsal [2012] 29 roj in. Her çar sala carekê sibat dibe 29 roj. Lewma pîrozbahîya salvegera 

damezrandina înstîtutê dê çar sala carekê be, belêm vê jî dê xêrek tê da hebe. Bila li Kurd û 

Kurdistanê pîroz be. 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî li Danmarkê 

Înstîtuta Kurdî-dk, înstîtusyoneke zanistî ye. Statu û pozisyona rêvebirîya wê sîstemê akademîk e. 

Sempozyum 

 

Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° plan kir´ye ku sempozyumek° bi nav° òLi 

d´asporay° giring´ya makziman´ ¾ perwerdeya bi makziman´ò li Kßbenhavn° p°kb´ne. Ji bo p°k´nana 

vê sempozyumê digel Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Instîtuta Ziman û Çandê ya 

Kirmancî li Berlînê û Înstîtuta Kurdî ya Stockholmê di resepsiyona 12ê Gulanê da hevdîtinek hate 

kirin. Wekî prensîp hate axivtin ku digel Instîtutên Kurdî yên li Köln, Bruksel û... 

Bixwûne » 

http://instkurdi-dk.com/nu/?m=201312
http://instkurdi-dk.com/nu/?p=722
http://instkurdi-dk.com/nu/?p=722
http://instkurdi-dk.com/nu/?p=722


77 
 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê [Înstîtuta 

Kurdî -dk] li Københavnê resepsiyonek da 

 

Ċnst´tuta Ziman ¾ Perwerdeya Kurd´ Li Danmark° , li 12° Gulan° roja ĸemb´y° bi munasebeta 

damezrîna înstîtutê, dana sertîfîkatên kursîstên kursa Kurdî û pîrozbahîya Cejna Zimanê Kurdî 

resepsiyonek da. Ji Kurd ¾ Danmark´yan m°hvan beĸdar b¾n. Resepsiyon li Kßbenhavn° li salona 

Verdens Kultur Center° °b¾. Resepsiyon° bi axivtina R°vebir° Giĸt´ y° Ċnst´tuta Ziman ¾ 

Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê Rojan Hazim ve dest pê kir. Di dîwana rêvebirina resepsiyonê da... 

Bixwûne » 

Înstîtuta Kurdî -dk, di 12ê Gulanê [2012] da li Københavnê 

Cejna Zimanê Kurdî bi resepsiyonekê pîroz dike 

 

    Înstîtuta Kurdî-dk, di 12ê Gulanê da li Københavnê resepsiyonekê dide Resepsiyon bi munasebeta 

pîrozkirina damezrîna Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê , dana sertîfîkatên kursîstên 

kursa Kurdî û pîrozbahîya Cejna Zimanê Kurdî tête dan. Ji Danmark û derveyî Danmarkê gelek 

m°hvan hatine vexwandin ¾ d° beĸdar´ resepsiyon° bibin. Vexwandina ku hat´ye r°kirin ev e: 

Vexwandin Hêja; 12ê Gulan° roja ĸemb´y°, bi munasebeta damezrandina Ċnst´tuta Ziman... 

Bixwûne » 
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Ji Înstîtuta Kurdî -dk agahdarî 

 

Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê di Cejna Zimanê Kurdî da dê sertîfîkatan bide 

kursîst û xwandekarên zimanê Kurdî Mamostayên Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê 

, vê gavê kurs û perwerdeya zimanê Kurdî bi du zaravayan didin. Li nav tixûbên Komûna 

Hvidovreyê bi zaravayê Kurmancî û li nav tixûbên Komûna Ishøjê jî bi zaravayên Kurmancî û 

Soranî perwerde tête dan. Komisyona Ziman û Perwerdeyê ya KNKê, Fokus-A û Fey-Kurd jî... 

Bixwûne » 

NEWROZ 

 

                  ROJAN HAZIM   Newroz ji kûrahîya dîrokê were cejna edetî, xelkî, dîrokî û neteweyî ya 

Kurd û Kurdistanîyan e. Zanerê mezin Ehmedê Xanî di dastana xwe ya mezin Mem û Zînê da bi 

tesw´reke bilind ¾ t°r ¾ tij´ wisa dib°je li ser Newroz°: ñGo: Edet° p°ĸ´y° zemanan ev b¾ li hem´ cih 

¾ mekanan: Wext° we ku ĸehsiwar° Xawer tehw´l-i dikir di meha Adar... 

Bixwûne » 
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Rewĸa traj´k ya zarok°n Kurd li Kurdistan ¾ Tirk´yey° ¾ 

hewildan°n ķehridar´ya Amed° ji bo vekirina bexçeyê zarokan 

 

        ROJAN HAZIM Van roja di medyay° da n¾eyek belav b¾ ku ķehridar´ya Amed° hazir´ya 

vekirina bexçeyê zarokan dike. Hatîye gotin ku ev bexçeyê zaroka destpêkê dê ji bo zarokên 

xebatkar°n ĸehridar´y° be ¾ ziman tin° d° Kurd´ be. Maĸallah lut¾f kirine, nex°r bila ziman° bexey° 

zaroka Tirk´ be!. Axir v° rewĸa ´ron´k danin milek°, bel°m digel hem¾ k°m ¾ kas´yan j´ be, qet nebe 

destp°keke baĸ e ¾ h°v´dar e.... 

Bixwûne » 

**  

29 Sibat 2012 

Înstîtuta Kurdî-dk 29ê Sibata 2012ê li Kopenhagê hate damezrandin. Bila pîroz be. 

  

januar 2014 
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29° Sibata 2012°, roja arĸemb°, roja b¾y´na Ċnst´tuta Kurd´-

dk ye.  

Sibata îsal [2012] 29 roj in. Her çar sala carekê sibat dibe 29 roj. Lewma pîrozbahîya salvegera 

damezrandina înstîtutê dê çar sala carekê be, belêm vê jî dê xêrek tê da hebe. Bila li Kurd û 

Kurdistanê pîroz be. 
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Înstîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî li Danmarkê 

Înstîtuta Kurdî-dk, înstîtusyoneke zanistî ye. Statu û pozisyona rêvebirîya wê sîstemê akademîk e. 

Sala nû, 2014 pîroz be 

 

  Sala nû, 2014 pîroz be Sal bi dûv salê ve, dem wekî bayê birûskî diherike. Saleke dî jî xilas dibe, 

saleke nû têt. Her sala têt hêvîya ji bo rizgarîya Kurdistanê ji sala çûyî zêdetir dike. Dem ji bo Kurd û 

Kurdistan° dixebite ¾ p°ĸve die. Her sal Kurd ¾ Kurdistan´ n°z´ktir´ rizgar´ ¾ azad´y° dibin. Duh´ li 

baĸ¾r gaveke mezin hate av°tin ber bi rizgar´ya mezin ve ¾ eperek bi dest ve... 

Bixwûne » 

ALFABEYA KURDÎ  

 

ALFABEYA KURDÎ ya Instîtuta Ziman û Perwerdeya Kurdî Li Danmarkê derket. Amadekar: 

ROJAN HAZIM Çap: Adar 2013 ï Weĸanxaneya Bilikan ï Kopenhag Sipariĸ: 

Institutakurdi.dk@gmail.com Berg-1-Alfabe                                                      ... 

Bixwûne » 
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